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Die im folgenden in chronologischer reihenfolge dargebotenen 
wundergeschichten wollen dem studium der neutestamentlichen wunder 
dienen. Sie ergänzen also das rabbinische material, das in no. 78 dieser 
texte vorliegt. Natürlich sind die griechischen texte auch ’ für das 
griechisch des N. T.s nicht ohne interesse. Philologen mögen aus dieser 
Zusammenstellung eines theologen einen lebhaften appell entnehmen, sich 
noch mehr, als das bisher in dankenswertester weise der fall gewesen 
ist, mit den neutestamentlichen problemen zu beschäftigen und den 
theologen von ihrem forschungsgebiet aus hilfsmittel bereit zu stellen.

Literatur: R. Reitzenstein , Hellenistische Wundererzählungen, 
1906. — O. Weinreich, Antike Heilungswunder, 1909 (Religions
geschichtliche Versuche und Vorarbeiten, herausgegeben von R. Wünsch 
und L. Deubner, VIII, 1). — A. Dieterich, Abraxas, 1891. — P. Fiebig, 
Jüdische AVundergeschichten des neutestamentlichen Zeitalters, 1911. — 
Sonstige Spezialliteratur ist bei den einzelnen texten verzeichnet. IG — In
scriptiones Graecae der Berliner Akademie. — Syll. = W. Dittenberger 
Sylloge inscriptionum Graecarum 2. 1898—1901.
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I
Ιάματα von Epidauros1

IG IV 951. Syll. 802 
Θεός * Τύχα [άγ]αθά

Ιάήματα τού Απόλλωνος καί τού Ασκλαπιού 

/< λ I ε ώ π ε ν ‘1 ’ ετ η ε 7.νηο ε. σ,ότσ. πέντ ένιαυτούς 
[θε]όν Γ 

δέ τάχισ 
έτεκε,Cf

ίκέτις άφ ίκετο καί ένεκά[θ]ευδε 
α| έξήλθε έξ αυτού καί έκ 
ος εύ [θΐύς γενόμενος αυτός

τόν
ώι άβάτωι. ώς 

ού ίαρού έγένετο, κόρον

ί

δέ τούτων έπί τό άνθεμα έπεγράύατο* ,,Ού μέγε- |θο]ς πίνακος cf r ' r 5 _,

τρ ί Κλεώ βάρος, έστε Εγκατεκοιμάθη καί μιν έθηκε υγιή“, r · * \ 'Ί *Μ.ι λ Τ I Λ Λ ' Λ 9 ' Λ Γ X/ ριετνς [τ,ο] ρα

V

δέ δψ[ι]ν είδε·

υπέρ δέ τόκου ποιθέμεν- V <

ήδη κύουσα ποί 
έν τ

* 
άπο τάς κράνας έλούτο καί άμα τάι ματρί [π]εριήρπε. τυχούσα 
δέ τούτων έπί τό άνθεμα έπεγράύατο* „Ου μέγε- |θο]ς πίνακος 
θαυμαστέον, άλλα τό θειον, Πένθ’ έτη ώς έκύησε έγ γασ-; 
τρ ί Κ λεώ βάρος , έστε Εγκατεκοιμάθη καί μιν έθηκε ύγιη“.

Ι οι ε ι ι(ς /.ό ρ α. 1 θμονίκα 11ελλανίς άφίκετο εις τό ίαρόν 
υπέρ γενεάς έγ [κοι]μαθεΐ[σ|α. άδε δψιν είδε* έδόκει αίτεΐσθαι 
τόν θεόν κυησαι κό [’ραν|, τόν δ’ "Ασκλαπιόν φάμεν έγκυον * · ί. / t ν > ι ι \ / ** λ ν -Wεσσεισθαι νιν, 
αυτά δ' ούθενός 
έγ γαστρί έφόρει 
ίκέτις υπέρ τού 
έδόκει έπερωτήν 
δσσα αίτησαιτο καί έγκυος εϊη, 
ούθέν, 
οέ οιτ|ο] 
τούτου || 
μετά δέ τούτο 
τού ίαρού ής» ^ε κε κόραν.

Λννρ τονς · 1* \ I < é χ (Μ ρ π Κ α ν I < 
οέ τούς έν τώι ιαρώι 
ύποδιέσυρε τά 
έδόκει οι υπό τ 
βάλλειν τώι άστραγάλωι έπιφανέντα 
τάν χήρα καί ι 
δοκεϊν σύγκάμύας τάν χήρα καθ ένα έκτείνειν > * Λ ΖΧ # >L_ *L-

έπιγράμψΛσι τοις 
ί[ε|ρόν, αυτός

5

IO

I α[ίτ|οΐτο, καί τούτο οί έπιτελεΐν, 
οιδε[ΐ|σθαι* έγκυος δέ γενομένα 
έστε πα ρέβα(λ)ε ποί τον θεόν 

έγκατακοιμαθεΐσα 
λ # 5 Ί f

καί εί τι άλλο 
φάμεν έτι ι\ 
τρία έτη , 

τόκου. ι 
νιν τον θεόν, εί ου γένοιτο αυτάι | πάν[τα| 

υπέρ δέ τόκου ποιθέμεν | νιν 
καί ταύτα πυνθανομένου αύτού εί τίνος καί άλλου 
. λέγειν, ώς ποησούντος καί τούτο* έπεί δέ νύν υπέρ 

, καί τούτο οι φάμεν έπιτελεΐν * 
σπουδάι έκ τού άβατου έξέλθουσα

παρείη ποτ’ αυτόν ίκέτις, 
τούτο ώς έξω

τάς χ f ρ ό ς όα τ. τ ν λ ο ν ς άτ. ρ ατ ε'ι ς 
ενός ά|φ] ίκετο ποί τον θεόν ίκέτας. θεωρών r — I Γ" Ί » 9 — 1 »

έπιγράμμα
ώι ναώι άστραγιλίζονί|τ|ος αυτού καί μέλλοντος

[πΐίνακας
ίμμα |τ|α. έγκαθεύδων δέ δψιν

. Γ” i «w, % X

απιστεί τοΐς ίάμασιν καί 
είδε ·

. [τ]όν θεό|ν] έφαλέσθαι έπί 
έκτεΐναί ού2 τούς δακτύ(λ) λους *

15

20

25

Ρ

έπερωτήν νιν τόν θεόν 
επί τώμ

ε πάντας έξευθύναι, 
:οις κατά τό

3°



4 Ιάματα von EPiDAUROS [I

αύτο[ΐ]ς, ουκ έούσιν 
,/Απιστος ό[νομα] 

'Λμβροσία 
35 αύτα ίκέτις ήλθε 

ί[α]ρόν των ιαμάτων τινά διεγέλα, ώς άπίθανα καί άδύνα [τα 
έόν]μ·........' ' ' Λ 'Γ Ί r “ ' Λ ' ' "'έόν]τα χωλούς καί τυφλού[ς] υγιείς 
μόν]ον 
στάς

40

45

50

55

60

65

άπίστοις, τό λοιπόν έστω τοι“, φάμεν, 
“· άμέρας δέ γενομένας υγιής έξήλθε. 

.Λ & αν αν [άτ ερό}πτ\τ\λλο ς. 
^οί τον θεόν, περιέρπουσα δέ [κατά τ]ό 

ίνεσθαι ένύπνιον ίδόν [τας 
έπι- 

ποι[η]σοΐ, μισθόμ μάντοι νιν 

ταύτα] άνσχίσσαι ου τον όπτίλλον τον 
άμέρας δέ γενομένας

c .

i
• έγκαθεύδουσα δέ ό'[ψ]ιν είδε*
[ειπεΐν] ότι υγιή μέν νιν r

ΖεΎι^οϊ αν [θεμεν ε]ις τό ιαρόν ύν άργύρεον ύπόμναμα τας 
' G' >/■ Γ S" ~ τ ί ' * * r . 1 ‘ ,αμαθιας* είπαν [τα δε 1

καί φάρμ α κόν τι έγχέ]αι*

[ούτος άφίκ]ετο εις τό ίαρόν υπέρ 
ώς δέ προεθύσατο καί

παΐς

νοσούντα 1
υγιής έξήλθε.
Π αί ς α (ρωνος. 
φωνάς · / 
τούτο ό παΐς ο τώι θεώι 
πατέρα τον τού παιδός ποτιβλέψας 
αυτού, &

éoozet οι ο ΐΓΞος s

[έπόησε τά] νομιζόμενα,
1 ! έπήρετο, πο]ί 

ύποδέκεσ} [αι τούτον έ]νι-

I

^υρφορών
I <

μετά 
τό'ΐ Κ

, τυχόντα εφ' ά πάρεστι, άποθυσεϊν τά ίατρα“; [ 
παΐς ες]απίνας ,,ύποδέκομαι“ έφα. ό δέ πατήρ έκπλαγείς πάλιν 

εγέ[νετο.]
[Πάν ό a ρ \ο ς ϋεσσαλος < 

τα ι μ ετ ώ πω ι' ούτος [έγκαθεύδων όψ]ιν είδε · 
τ[αι]νίαι καταδήσαι τά < 
έπεί[κα έςω] γένηται τού αβάτου 
άνθέμ[εν εις τ]όν [ν]αόν* ι 
καί άφήλετο τά[ν ται]νίαν καί [τ]ό μέν πρόσωπον [έκεκάθαρτο

1 __ f _ Γ ΊΧ Γ' Ί / r S > r: εις τον να ον,
“ζ γρ]άμματ[α τ]ά έκ τού μετ[ώ]που.

Εχε άωρος τά \11]ανδά ρον στίγματα
ί τοΐς ύπάρχουσιν. ούτος λαβών πάρ [Παν δάρου χρήματα] 

’ τώι θεώι εις 'Επίδαυρον υπέρ αυ[τού
? Q r (\> ^/ · Τ<χ Ί cs. λεγκαθευοων όε

έπιστάς έπερωτήν νιν,
.. θηναν άνθεμα εις τό

! τοιούτον πάρ 
, άνθήσειν οί εικό να

[ό δέ
I

ϊν. ό δ έλεγε πάλιν καί έκ τούτου υγιής

é χ ων εν 
έδόκει αυτού 

. νιν, 
[άφελόμενον τά]ν ταινίαν X 1 Γ /

[έκελετο αύτ]όν είπ.. Ί 

[//■«vfjaojoc; Θ ε σ β α λ ό ς στίγματα

στί [γματα ό θεός κα]ί κέλεσθαί
* 5.0 f._______ I J· ** λ r _________ _ X Ί ___

εις τ]όν [ν]αόν άμέρας δέ γενο | μένας έξανέστα]

τώ]ν στιγμάτ[ων, τ]άν δ[έ τ]αινίαν άνέθηκε εις τον να Ον, 
έχουσαν τά γρ]άμματ[α τ]ά έκ τού μετ[ώ]που.

ποι
ώστ’ άνθέμεν 1 
ά[π]εδίδου ταύτα. 
θε[ός] I ’ ' 5
Πανδάρου ε. 
λελαβήκειν 1 ούθέ[ν] 
νιν ποιήσ(η)ι

οψιν έδόκει
ούκ] 

οι όειοε *
εν οι τινά χρήματα πάρ

F
I

αυτού ·
γραψάμενος · μετ(ά) δέ 

τούτο τον θεόν τάν τού Πανδάρου ταινί αν περ(ι')δήσαι περί 
τά στίγματά ου καί κέλεσθαί νιν, έπεί 1 
άβατου, άφελόμενον τάν ταινίαν άπονίψασθαι τό 
άπό τας κράνας καί έγκατοπτρίξασθαι εις τό ύδωρ, 
δέ γενομένας έξελθουν έκ τού άβάτου τάν ταινίαν άφήλετο,

et
ίαρόν, αυτός δ’ ού φάμεν

1 ~ ■> Ί Λ > V C ~_ . αλλ αι κα υγιή

έπεί κα έςέλθηι έκ τού 
πρόσωπον 

ά | μέρας 
, τά

W λελαβηκέναι



‘1 Ιάματα von epidauros

γράμματα ουκ έγουσαν. έγκαθιδών δέ είς τό ύδωρ έώρη' ‘ ? » * » « , <Ν» » » Λ - Πυ 11
ουκ

πρόσωπον ποί τοίς ίδίοις στίγμασιν καί τά τού
τό

αν-αυτού
οάρου γρά[μ|ματα λελαβηκός.

Ε υ (f ((i’ ι, ζ ’ /i [ιι 11 ö α ύ ριος πα I ς. ουτος λιθιών ένε[κά-] 
θευοε.V 9τυ
λους“

έ'δοξε δή αύτώι ό θεός έπιστάς είπειν ,,τί μοι δώσεις, 
ποιήσω“, αυτός δέ φάμεν ,,δέκ5 άστραγά- 7θ 

1 παύσειν. ά[μ]έρας
1 ο

ι ποί τον θεόν ίκέτας ατ εροΊΐτ ι ΓΚος 
βλέφαρα μόνον εχειν, ένειμεν δ’ έν αύτοΐς 

μηθέν. άλλά κενεά εί μεν δλως. έ'(ψ)εγον1 δή τινες [τ]ών 
εν τώι ίαρώι τάν εύηθίαν αυτού τό || νομιζειν βλεψεΐσθαι δλως 75 
μηδεμίαν ύπαρχάν έγοντος οπτίλλου, άλλ’ ή χώραμ μόνον. 
εγκαθ[εύδον]τι ούν αυτώι οψις έφάνη· έδό κει τον θεόν έψή- 
σαί τι φά[ρμακον, επε]ιτα Γ ' 
αυτά, άμέρίας δέ γενομέν]ας βλέπων άμφοΐν έξήλθε.

Α'ίό,θωΓ. Σκευοφόρος εί[ς τό] ιαρΓόν] ε[ρπ] 
έγένετο

κα υγιή
, τον δέ θεόν γελά σαντα φάμεν νιν 

δέ γενομένας υγιής έξήλθ
V ί ρ άφίκετο 

ούτως ώστε τά

1 &

διάγοντα τά βλέφα ρα έγχέαι είς r\ λ , σ -W σ A-w λ λ
Ι 

I

Σκευοφόρος εί[ς τό] ίαρ[όν] έ[ρπ]ων έπεί 
ερί τό δε καστάδιον, κατέπε[τ]ε. [ως δ'ά]νέστα, 

άνώιξε τόγ γυλιό[ν] κα[ί έ]πεσκό πει τά συντετριμμένα σ[κε|ύη · 
ως δ είδε τόγ κώθωνα κατε[αγ]ότα, έξ ου ύ δέσποτας ε’ίθιστο 

[τά] ο στρακα καθιζόμενος. 
όδο[ι]πόρος ούν τις ίδών αυτόν .,τί, ιό άθλιε“, [ε] φα , 
θησι τογ κώθωνα |μά]ταν; τούτον γάρ ουδέ κα ό έν Σ', 
ρωι Ασκλαπιός υγιή uuuj 

παις, ι
» s»5επει ο 

κώθωνα γεγενημέ νον · 
θέντα καί λεγθέντα · ώ ς 
κώθωνα.

^Υ/σχ/ νας έγκεκοιμισμενων ήδη τών ίκετάν επί δέν- 
ορεόν τι άμβάς ιι/ ε ρ ί /. ν 7ΐ τ ε εις τό α βατ ον. 7,ατα- 

τινας τούς 
καί τυφλός 

καί υγιής

7Tc

I

[πΐίνειν. έ(λ υπεϊτο και συνετίθει
,,συντί- 

Επιδαύ- 
ταύτα ό 

τό ιερόν 
άνώιξε ίτ|όγ γυλιόν καί εξαιρεί υγιή τόγ 

καί τώι δεσπόται ήρμάνευσε τά πραχ- 
δέ άκουσ , άνέθηκε τώι θεώι τόγ

Ασκλαπιος υγιή ποιήσαι δύναιτο“. άκούσας 
συν θ-είς τά όστρακα εις τόγ γυλιόν ήρπε είς 

y f y » λ r -» « ·\ \ σ *
ο ατικε το,

κώθωνα.
> 9 > * V Ä

V . , - · ,· *» x >/
άμ βάς ί·π «ρΖκνπ τ« €ΐς το α/ία τον. 

από τού δένδρεος 
ε * κακώς 
εύσας τον

τι
πετών ούν 
όπτίλλους άμφέπαισ 
γεγεζςμένος καθικ 
έγένετο. ||

Εύ ι 7ΐ 71 ο ς λόγχ α ν 
γ ι ά >7 ο) ι * εγκοιτασθέντος 3 
θεός 
εξ^ρπε,

Λν»
τ.'λο'/ ειοε ·

* ενυ

περί σκόλοπάς 
δέ δια κείμενος 
θεόν έν εκάθευδε

8o

85

90

95 
V τ it 2 ί (f> ό Q ι,ο ε ε ζ i ν τ â ι 
δ' (α)υτού έξελών τάν λογχαν ο

είς τάς χήράς οί έοωκε* άμέρας δέ γενομένας υγιής
ταΐς χερσίν έχων.

ιόν θεόν τά

τάν λόγγαν έν
; ρ Εο ρ (> ν α ι ο ς θ ε μ ε λ / α ς '** Λ · 9 y <11ειοε I εοοξε οι

ούτος έγκαθεύδων 
στέρνα μα/αί[ρ]αι

*) auf dem stein steht Γλεγον δή W ετ*η ’) W έγκοιμαοθέντος



6 Ιάματα von epidauros

ιοο άνσχίσσαντα τάς δεμε λέας έ
χεΐρας καί συνράψαι τά στή θη. άμέρας δέ γενομένας έξήλθε 
τά θηρία έν ταΐς χερσιν έχων, καί υγιής έγένετο * 
δ’ αυτά δολωθείς υπό ματρυιάς, έγ κυ κάνι έμβεβλημένα(ς) 
έκπιών.

[1

λεΐν καί δόμεν οί ές τάς

καί υγιής εγένετο’ κατέπιε

Λνηρ εν αίδοίωι λ ί 11 ον. ούτος ένύπνιον 
δόκει παιδί καλώι συγγίνεσθαι. έξονειρώσσων δέ τόλ λίθον 

καί άνελόμε νος έζήλθεν ταΐς χερσίν έχων · ;
* ' ά 7, ρ α τ ή ς τ ο ν

είδε.
105 1

έγβάλλει 
c Ερ μόό ι τ. ο ς Λα μ ψατ,ηνό ς σ ώ - 

ματ ο ς. τούτον έγκαθεύ δοντα ίάσατο καί έκελήσατο έξελ( θ)όν- 
τ[α] λίθ·ον ένεγκεΐν εις τό ίαρόν όπόσσον δύναιτο μέγιστον. ο 

no δέ τομ προ τού άβατου κείμε νον ήνικ 
Νι/.άνωρ χωλός, τοότοο 

ύπαρ τον σκίπωνα άρ πάξας έφευγε, ο 
έκ τούτου υγιής έγένετο. |

"Λ V ί\ρ όά 7.τνλ ο ν 
τού ποδός δάκτυλον ύ πό 

υπό 
έδράματός τίνος καθι(ζ)ε. 
δράκων έκ τού άβατου έξελθ-ιυν τον δάκτυλον I ίάσατο 
γλώσσαι καί τούτο ποιήσας εις τό άβατον άνεχώρησεQ /-ν\ ex. > r f ί-ν*

®ύπρεπή ταμ μορφιάν έπί τον δάκτυλον έπιπήν φάρμακον. 

είδ
ομματα καί ίδεΐν τά δένδρα πράτον τ[ά] έν τώι ίαρώι. άμέρας 
δέ γε νομένας υγιής έξήλθε. |<- » » \ -Τ, · σ

κεφαλάι | 1 
δ[έ ώς] καταγελάμενος ύπ[ό 
δέ ό θεός χρίσας φ

υπό κυνός των j 
ύ[γι]ής άπήλθε.

* I 
καθημένου

δε άστάς έδίωκε
παΐς [τ]ις 

καί

“5

120

125

■» ' (ι < νια χγ η ν π ο 
του αγρίου έλκεος δεινώς διακεί- 
τών θε( ραπόντων έξενειχθείς έπί 
ύπνου δέ νιν | λαβόντος, έν τούτωι 

τάι 
πάλιν, 

γερθείς δέ. ώς ής υγιής, έφα όψιν ίδεΐν' δοκεΐν νεανία κον
% CX < X Λ - r «

ο φιος. ούτος τό[ν]

μ[ε_]νος μεθάμερα 1

Ί Α

Λ

Λλτ,ετας Λλι/.ος. ούτος τυφλός έών ένύπνιον 
έδόκει ό θεός ποτελθών τοΐς δα κτύλοις διάγειν τά

ούτος ούκ είχεν έν τάι 

των άλλων ένεκ[α]θευδε ’ τον
•>rεχειν.

11 ρ α ι ενς Μ ν τ l λ η ν α ϊ ο ς.
τρίχας, έν δέ τώι γε[ν]είωι παμπόλλας · αίσχυνόμενος 

Λ r C ΓχΊΙ Λ ? Γ f ι Λ<> _ 1 . .
Ι ι

αρμάκωι τάν κεφαλάν έπόησε || τρίχας 
Λίθων Ερμιονενς παις άϊδης. οδ[τος] υπαρ 

11 κατά τό ίαρόν Ο·ε[ραπ]ευόμενος τούς όπτίλλους

2
IG IV 95 2· Sylt 803

Λρ ά τα [Λ ά] τ,αινα ν ö ρ ώ π[α. 'Γπ]έρ ταύτας ά μάτηρ 
ενεκάθευδεν έλ Λακεδαίμοίνι έσσα[ς] καί ένύπνιον [δ]ρηΐ’[ο]ρηι·

’) ΛΚμεθ-αμέρα
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έδόκ=ι τάς θυγατρός ου τον θεόν άποταμόν τα τάν κ[ε]φαλάν 
τό σώμα κραμάσαι κάτω τον τράχαλον έχον,

έπιθέμεν επί τ 
άγχιορήσασα

, ως δ’ έξερρύα 
σ υ γνον ύγ ρό|ν, καταλύσαντα τό σώμα τάν κεφαλάν πάλιν 
5 π , > \ * Γ 111 f ? S» γ* “1 S* > 'löopaja οε τοόν αυ| χενα. ίδο[ύσ]α δέ τό ένύπνιον τούτο

Αακεοαίμονα καταλαμβάνει τίάν θυγατέρα y Ο _ % ** /___ C —

Ερ ιι ω V Θ[α σ ι ο ς. Τούτο]ν τυφλόν έόντα ίάσατο, μετά 
. » V - Λ - - * _ ' - Γ C c\ r Ί 7 r Γ ηvivj επο[η]σε 

έγκαθ| εύδοντα

. εις .
υγιαίνουσαν καί τό αυτό ένύπνιον ωρακυϊαν. r/ -- ■- ' m--. > , -

δέ τούτο 
τυφλόν αύθις, άφικόμενον ο 
ύγι]ή κατέστασε. || 

ρ ι ο τ \(χγ ό ρ α Ί’ρο 
νεκάθευδε έ 

ι είδε 
αυτού άλλ’ έν

IV ού
|ί] τον Άσκλ[απιόν, δ]πως μόληι. μεταξύ δέ άμέρα 
λαμβάνει καί ό ία(ρ) ρεύς δρηι [σάφα1 τ]άν κεφαλάν

τά ιατρα ουκ , ο θεός 
αυτόν καί πάλιν

ι α πάγον I τα 
SO S %

ύγι]ή κατέστασε. II

έν τάι κοιλίαι ε 
τεμένει καί ένύπνιον 
ουκ έπιοαμούντος l. 

κεφ| αλά.ν αποτ |αμει 
τινά πο[ί 
επικαταλααβάνει καί 
άφαιρηυ.έναν από τού σώματος. τάς έφερπού σας δέ νυκτ[ός 

1 cluS * Ξ1____  _ -
1 έπί 

τάγ κοιλ|ί|αν| τάν αύτ[άς 
ι πάλιν καί έκ 1 ’

Υ I π Iό η ί\τ ραι π α ι ς 
Ούτος || άποκολυμ) βάσ,ας 

τόπον άφικετί 1 
καί ουκ ι

:ούτο ο πατ[ήρ α]ύτού 
, πάρ [ Α |σκληπιώι 

ι.αιδός καί ι 
:ινα γώραν καί δεΐξαί 

Λ’
νόμ πα(ΐ)δα

α]ν/α. Αύτα έλμιθα έχουσα 
V Τροζ[άνι έν τώι| τού 'Ασκλαπιού 

ο(ί) I τούς υί[ούς τού θ]εού, 
Έπιδαύρωι έόντος, 

δυναμένους δ’ έπιθέμεν πάλιν πέμψαι
<Ύ“Ι /Λ Λ ' Ο % r 1 ‘

έ δόκει
τάγ

IO

i5

Αρι’.σταγόρα οψιν είδε’ 
|έ,πιθείς τ|άν κε]φαλάν 
άντχίσσας 1 
καί συρράύα< < - I Γ *

ζ ο ς. Ούτος 
οενδρύων εις 
εχό 'μενον, 
δέ ‘ '
τεύων 
τού
ei /·* **» VI 
αυτού. έςε[λθώ]ν 
πέτραν ά|ν]ηύρ·

2’ω ο ι ράτ α
Ήΐνύ. εούσα φοράδαν εις
ως δέ ουθέν ένύπνιον έναργ[έ]ς εώρη 
μί[ζε|το. μετά δέ τούτο συμβολήσαί 
καί τοΐς έ[πομέ]||νο 

υθό[μ]ενος 
σατο θέμεν 
έπεΐι]τα τάγ

«*

4 ·

4.

δόκει οί ό θεός Γκων ές Επίδαυρου ι 
|τό|ν τράγαλον, μετά ταύτα 

' ές]ελεΐν τάν ε[λμ|ιθα
ι πάλιν καί εκ τούτου υγ[ι|ής] έγένετ[ο.

7 ρ ι σ τ (J /. ο ι τ ο ς Λ (λ) ι

πέτρα ι
εύρειν

ο υ θ α με ϊ πε ρ ιετύγχ αν
Γ Ζ / f Α\

έπειτα 
περ[ι- 

. [ με]τά 
έ μασ-| 

. ά[βάτ]ωι ενεκάθευδε περί 
ένύπνιον [ε]ί£-' έδόκει αυτόν ό θ[εός] άγειν

εις τάν θ[ 
ξηρόν, κύκ[λωι 

έδύνατο έξοδον ούδεμίαν “1 * Ζ /Λ
ι, ως ι 
έν τώι

y 5» λ έοοςε 
τ!

:άν [κ|λίναν, έφ 
κοιλίαν -- -

άμ] πολύ, [δύο

r αν 20

τουτίεΐΐ έστι ο υός2 
τά[ν I

οι, δ[ι]||ότι
νθύ άβάτου καί (λ)ατομήσας 
* , έβδεμ[αιο]ν.

Φ ε ρ α /1 α /r α ρ ] ε ζ υ »σε. Α [ο 
τό ίαρόν άφικομένα ένε[κά 

I, πάλιν οϊκαδε άπεκο- 
' τις πι 

τάν οψιν ευπρεπής άνήρ, 
; τάς αυτών Γ 

ι’ ας τάν Σωστρ|άταν έφε| ρον, 
άνσχίσας εξαιρεί πλήθος ξ[υμας 

η |ρας· συνράύας δέ τά[ν γ [αστέρα καί

[άς δυσπρα||ςίας τάς
• ’ L ~ V

αυτα 
ποοανιπτ

*) andere: ΰπαρ *) W υιό;

25

ερί Κόρνους αύτάι,- rA
, ος jo

έκελή-

ζ[ύμας
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ποήσας
35 π]αρεφάνιξε

πειν εις Έπί[δα]υρ[ον.
Κ V ω ν Ιά] σατ ο 

φύμα ι

ς ύ[γιή] | τάν γ[υ]ναΐκα τάν 
✓άνιξε 1 ο 'Ασκλα|π]ιός || καί

π α ι όα
εν τώ[ι τραχ]άλωι είχε, άφικόμενο[ν] | δ’ αυτόν ποί 

τ[ό]ν θ·ε[όίν κύ[ω]ν των ίαρών ύ[παρ τ]άι γλώσσαι έθ-ερά- 
I , C ~ r Γ Ίπευσε

L·/ r ή ρ ί [ V τ ό | ς τάς κοιλία ς

τε παρουσίαν τάν αυτο[ύ 
ίατρα έκέλ[ε]το άπ[ο]πέμ-

z/1 ιγ ιν]άτ αν. Ούτος

er

καί υγιή έπόη[σ]ε.
έλκος εχων. Ού-

τος έγκαθεύδων έν[ύπνιο]ν είδε' έ[δ]όκ[ει] αύτώι ό θεός ποι- 
40 τάξαι τοι[ς] || έπομένοις ύπηρέτα[ις συ]λ(λ)αβόντας αύτόν ίσχειν, 

όπως τάμηι ού τάν | κοιλίαν, αύτός δέ φεύ[γει]ν, τού[ς] δέ 
συλλαβόντας νιν π 
κλαπών ι 
συρρά[ψαι| πάλιν καί λυθήμεν έκ τών δεσμών.
του ύγιής έξ[ήλθ]ε, τό δέ δάπεδον έν 1 

πλέον ής.
Κ λεινάτας Θηβ[α]ϊ ο ς ο τούς φθείρας. Ούτος 

[πλή] θός

κοιλίαν, αυτός δέ φεύ[γει]ν, τού[ς] δέ 
οιδήσαι ποί ρό πτον, μετά δέ τούτο τον [’Ασ]- 

άνσχίσσαντα τάγ κοιλίαν έκτα μεΐν το έλκος καί 
, καί [έ] κ τού- 

τώι άβάτωι αίματος

1

45 κατά- πλέον ής.

τι πάμπολυ φθε[ιρ]ών έν τώι σώματι [έ]χων 
άφικόμενος ένεκάθε[υ] δε καί ορηι δψιν έδόκει αυτόν νιν ό 

καταστάσας ορθόν σά[ρω]ι τινί 
φθείρας άπό τού σώματος άποκα θαίρειν. άμέρας δέ 

so γ[ε]νομένας έκ τού άβάτου ύγιής έξήλθε. ||
.Αγε στρατός κεφαλάς [α]λχος. Ούτος άγρυπ- 

νίαις συνεχόμενος, διά | τόμ πόνον τας κεφαλσψς], ώς έν τώι 
έγένετο, καθύπνωσε καί έν[ύ]πνιον είδε* έδόκει αύτόν . r- —ν » “ * 9 ι —I
παγκ|ρ]ατίου [π]ροβολάν διδάξαι.
Γ % *1 Β. - S Λ » *) « %

II παγκράτιον. 
οργιάς «ρ ακλ[ε]ιώτ ας

θεός έγδύσας καί γυμνόν 
τούς

a .

αβάτωι 
ό #εός 
γυμνόν 
θ-είσας

55 ένίκασε
Γ

μάχαι | τινί τρωθ-είς τόμ πλ[ε]ύμονα τοξε[ύ]μ[α]τι ένιαυτόγ καί 
έξάμηνον | έμπυος ής ουτω σγοδρώς ώστε επτά καί εξήκοντα 
λεκάνας ένέπλησε | πύους. ώς δ’ ένεκάθ·ευδε, δψιν είδε* 
έδόκει οι ό θ·εος τάν άκίδα έξε|λεΐν έκ τού πλεύμονος. άμέρας 

6ο δέ γενομένας ύγιής έξήλι>ε, τάν [ά]κί| δα έν ταϊς χερσί2 
φέρων.

νόρ ο μ άχα εξ "Α π ε ί ρ ο [ ν ] π [ ε ρ ί παί ] ό ω ν. 
Αύτα ένκαθ-εύδουσα ένύπνιον είδε · έδόκει αύτάι [τάν νηδύν ό 
θ-ε] ός άγκαλύψαι, μετά δέ τούτο τον θεόν αψα[σθ]αί ού τάι 
[χηρί, καί έκ τού] του τάι ’Ανδρομάχαι υ[ί]ός εξ Άρύββα 
έγένετο.

ιασάμ[ε]νος τό τάς κεφαλάς άλγος όρ θόν άστάσας
Γπ Λ <><>,> άμέρας δέ γένη—| 

ύγιής έξήλθε καί ού μετά πολύν χρόνον τά Νέμεα

Ούτος έμ7F V O C .

er

πύους. ως δ' ένεκάθευδε, δψιν είδε'

2

J) AV παρεφάνιζε 2) W χερσίν



Ιάματα von epjdauros 9

ο ς όφχϊαλμούς. Ουτος, εν τινι μάχαι 
υπό δό[ρα|τος πλ[αγείς δ' άμφοτέ] ρων των οφθαλμών, τυφλός 
έγενετο καί τάν λόγχαν (ενιαυτόν εν τώι] ( προσώπωι περιέφερε. 

’^Γ' f οι τον θεόν] | έξελκύσαντα 
X β,λέφαίρατάς καλουμ[ένας κόρας οί πά] λιν 

/ε[νομένα]ς υγιής έξήλθ[ε. |
'λ ι κ δ ς (p& ι σ [ι V. ό ς. Ουτος] έγκα- 

(I έ]ώρη 1 έφ' άμαξας [έλαυ]ν[όμενον 7θ 
I τ]ών Ιαρών έπί τ[ας 

τών δ' άλλ,ος ής το πολ[υπλοκώτατον έλη| -Ί » TJ/ 3 * X V Λ Ί Λ CN Γ

\

έγκαθεύδ[ω]ν [δ]έ οψιν είδε· εδ[όκει 
τό βέλος εις τά β|λέφα]ρατάς κα) 
έναρμόςαι. άμέρας δέ '

Θ ’ ί ρ (i α ν όρος Λ 
θεύδων ο[ψιν είδε ·

% r* * -Γ 5 f Ατον θεόν] εις 'Αλιεΐς, [δράκοντας δέ καί 
*· / a r - > π τ λαμαςας ηχit

λι]γμένος περ[ί τ]όν α,υχένα αυτού καί άλ]λον τώνδ[ε.........
...................... ι τού Ηερσάνδρου.......................... οί ο δρ[άκων ... 

ον ..
νημενον

. .ς καταβ|άς· τ]ον Θέρσ[ανδροι
II άγγε]λ[λ]ούσας το γεγε[νημέ 
.................τό|2 ιερόν εις Έπίδα[υρον
- .. ε|δοξε τα.ι πόλι εις Δ,ελφούς πέμψαι

δέ θεός εχρη[σε 
ίδρύσασθαι Ασκλαπιού τέμενος κ| 
το ίαρόν άγγελθέν[τ---------------------
σατο τ
□θέντα οα

•j. 
b

π]οιώντι. ο

έμενος Άσκλ|απιού 
ετέλεσε. 
περί τ ε 

έδόκει αύτάι τον { 
τήν νιν, ει 
έπι[θυμεϊν 
αυτάι υίίός.< Λ L »

]ε πολ ..
..........]OD 75

εις 
ίδρύ 

καί τα κελευ-
3

«o

zrων. Αυτά έγκαθεύδου,σα οψιν είδε* 
έσσεΐσθαι γενεάγ καί έ[περω- 

αίρετω ; τέραν, αυτά δέ φάμεν 85
.ον θεόν φάαεν οι 

πόκα κόραν αγοΐτο 
πολύ μάλλον έ'ρσενος, καί έντος ένι| αυτού έγένετο

Ο ό ε ί V α I Ε 7ΐ ι ό α ν ρ ι ο ς γ ω λ (' ς. Ουτος4-----------
- - έγκαθεύδων δέ οψιν είδε · [έδόκει οί ό θεός 

I ποιτάσσειν αύτώι κλίμα] κα ποιφέρειν--------------
Ι] πί τον ναόν, αυτός δέ τό με 

, καί άνω έπί τού θ| ριγκού 
τάγ κλίμακα μικρόν κα[τ — 

άγ[α]νακτών τ[ά]ι
ΤΙ · <
ήλθε.

Κ atp ια ι------ -

έγκαθεύδων δέ οψιν είδε

καί άναβήναι έ 
------ I έπί|αλεν, 
------  I κ]αί 1

90

ηρά[ξΐ-----------
άποτολμ’άι] δέ άμ|έρας γενομένας

τον, » εοντ
iiit
- *’ι

•Κραπεύματιν έπ[ ιγελάν

•------ πρά-
------ Ζω λώι 
. . . καί υγιής

95
Ασ κλαπιού 

ού τεί δεται, ί *

τοΐς

Β< nson, ( lassical review VII, 185 ergänzt nach W: έ]ιόρ·η έφ’ 
άμάξας [Βράχοjvjxa χομιτθήναι] είς 'Αλ’.εϊς [ ... ·) [εις τδ| nach
Ditt< nbxrgcr, Sylk'ge'H no. 803. 9 W ergänzt: ό δέ Ηερσανδρος] ίδρύ-
οατο τέμενος Λτχλ;απ·.οΰ χαί όγιής έγένετο, έπεί τα χελ«υ]σθ·έντα 
επετέλεαε. ‘ι W ergänzt noch IV, cjj2»:· ουτος [χωλός έών φοράδαν 
ές τό ιερόν άφίχετο]



IO Ιάματα von epidauros

λέγων ως ει δύναμιν ^[χοι 
ποινάς λαμβάνω [ν 

ιοο εδραι-----------------

τάς ύβριος 
του Βουκεφάλα έν τάι 

■ - - II μέν τόμ πόδα παραχρήμα καί - - 
υ[σ]τερον δέ πολλά καθικετεύ[σαντα

'.Αργείος άκρατης [τού σώμ 
X t CX CS i X/ · to

ο θεός αύθις υγιή αυτόν εποίησε].
Κ λ]ειμένης Αργείος άκρατης [τού σώμα

τος. Ούτος έλθών εις τό άβα]|τον ένεκάθευδε καί δ'ψιν είδ[ε ·
I

los καί μικ[ρόν---------------------- -
τό ύδωρ [έκελήσατό νιν πιειν 
διακειμένου τόν α[--------------
εις ταύτα φα[-------------------
έόντ[ες 

no π[έμποι

έδόκει οί ό θεός μέγαν δράκοντα πε] ριελίςαι περί τό σώμα 
άγειν || νιν έπί τινα λίμναν, άς 

-------------------- I δ' αυτού έθεν 
•------πολ λούς τών ανθρώπων

■ ά|φικνώνται εις τό τέμενος, 
τοιούτον ποιησοϊ, άλλ’ υγιή άπο- 

.. άμέρας δέ γενομένας άσ]||κηθής έξήλθε.
J ί αιτ ο ς Κύ ρ[ν ι ο ς. Ούτος άκρατης έών έτύγχα]-| 

νε τώγ γονάτων, έγκαθεύδων δέ ένύ[πνιον είδε* έδόκει οί ό 
θεός] I τούς ύπηρέτας κέλεσθαι άειραμέ[νους νιν έξενεγκεΐν έκ 
τού ά]'δύτου καί καταθέμεν προ τού ναού· έ[πεί δέ αυτόν 
ούτοι έξω ήνεγ] καν, άρμα ζεύξαντα τόν θεόν ίππων πε[ρι- 

5 ελαύνειν περί αύτόν κύ] κλωι καί καταπατεΐν (ν)ιν τοΐς ίπποις ρ ' ' ' ' ’ ’ ->1 . ·> Λ . r .

μένας ύγ[ιής έξήλθε.
'A ρ ι σ τ ο ] μ | ό α 

έγκαθεύδ[ουσα ένύπνιον είδ 5 . r » <yεπι τα 
πέντ

120

ουτοι έ'ξω ήνεγ]|καν
II

r/

[καί ού τά γόνατα ισχυρά γε] νέσθ·αι ευθύς, άμέρας δέ γενο > Γ Γ“ ·

ε κ Κε( ο) ύ. 
ε* έδό]|κει οί

: γαστ[ρός έρπειν, καί έκ τούτου] | παΐδές

ΊΊ μ ω I ν ί δ α ς 
δ φ α λ α ό ν. 
ό θεός ί ' 
ής έγένετο.

Αυτά περί παίδων 
ί έν τώι ύπνωι δράκων 

οί έγένοντο

υπό τον 
έδό]κει οί 
καί ύγι]-ί

τ ο ω ] 11 &εΙς 
Ούτυς έγκαθεύδ[ων ένύπνιον είδε· 

ποιαν τρίψας έγχεϊν εις τ[όν όφθ-αλμόν τι,

Ερασίππα δζ Κα cp υι ά ν [ - Αυτά--] 
γαστέρα καί έπέπρητο δλα καί ο[

? f τ X ο r ίχ5 όε ενυπνιον ειόε · ; 
νιν, μετά δέ τούτο ιριάλαν οί 

καί κέλεσθ-αι έκπιεΐν, 
δέ έμπλήσαι 
έώρη παν] | 
το[ύτου υγιής έγένε]|το.

Νίκα σ ι βούλα Μεσ σ αν ία περί π α ί δ ω[ν έγκα- 
130 θευδουσα] || ένύπνιον είδε* έδόκει οί ό θ-εός δράκοντα μεθ·[έρ-

I25
σαί

i

είχε τάγ 
έγκα]|θεύδουσα 
.. II βων φιλή- 

δό[μεν, έν άι φάρμακον], 
έπειτα έμειν κέλεσ[θαί νιν, έμεσάσας] 

το λώπιον τό αύτάς. άμέρας δέ γ[ενομένας 
τό λώπιον μεστόν ών έξήμεσε κακών, καί έκ

r/> X r

έδόκει οί ό θ·εό[ς 1
i

W ergänzt nach Cavvadiasj τάν γαστέρα άντρί]βων.
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ποντα αυτόν] t
[καί έκ τούτου]

Κtαν ός
I μένου δάκνων

φέρων πάρ αυτάν, τούτωι δέ συγγενέσθαι αυτά, 
παΐδές οίέγένοντο εις ένιαυτόν έ'ρσενες δύ[ο.-- 

;ι ο όάγρα ν . Τούτου ύπαρ χάν ποτιπορευο- 
αυτού τούς πόδας καί έξαιμάσσων υγιή έπόη[σε].

3
Die wunderbare Gottesstimme bei der 

Gesetzgebung am Sinai
Philo, de decalogo, kap. ii (ed. CohnAVendland IV, 1902, s. 278 ff.)1 

Πάντα δ ώς είκός τά περί τον τόπον έθαυματουργεΐτο. κτύ- 
ποις βροντών μειζόνων ή ώστε χωρείν άκοάς, αστραπών λάμψεσιν 

? > f t > σ > F υαυγοειΟεσταταις, ι 
τεινούση, καθόδω νεφέλης, 
έπί γή 
έτεινε, 
ζοντο

5

αυγοειδεστάταις, αοράτου σάλπιγγος ήχη προς μήκιστον άπο- 
κίονος τρόπον την μεν βάσιν 

ς ήρήρειστο, τό δ' άλλο σώμα προς αίθέριον ύψος άν- 
πυρός ουρανίου φορά καπνώ βαθεΐ τά έν κύκλιο συσκιά- 

>* έδει γάρ Μ-εού δυνάμεως άφικνουμένης μηδέν των τού 
κόσμου μερών ήσυχάζειν, αλλά πάντα προς υπηρεσίαν συγκε- 
κινήσθαι. παρειστήκει δέ ό λεώς άγνεύσας ομιλιών τών προς 
γυναίκας καί πασών ηδονών έςω τών προς τροφάς αναγκαίων 
άποσχόμενος, λουτροίς τε 
έκ τριών ημερών, έ'τι 
τοίς μάλιστα λευχείμων, ι 
Μωυσέως προοηλώσαντος εύτρε 
γάρ αύπςν έσομένην, ήνίκα | 
φωνή δ' έκ μέσου τού ρυέντος 
κατα πληκτικωτάτη, τή ς φ λογό ς 
ri4v συνγ'ίΐη τοίς άκροωμένοις, 
ετρανούτο, ώς όραν αυτά μάλλον η 
δέ μου τον λόγον ό νόμος, έν ι 
έώρα την φωνήν“

r\ 
ή

rr

ΙΟ

καί π
τάς έσθήτας άποπλυνάμενος\ Λ % >

εριρραντηρίοις καθηράμενος 
καί τάς έσθήτας άποπλυνάμενος, έν 

ακροβατών καί άνωρθιακώς τά ώτα,
πίζεσθαι προς εκκλησίαν · εγνω 

μόνος άνακληθείς 
άπ’ ουρανού 
εις διάλεκτον■f

ή τά λεγόμενα ούτως έναργώς 
ί 9 ο ~I ακουειν ι 

ώ γέγραπται · „

ΐ5

έχρησμωδεΐτο. 
πυρός έξήχει 
άρθρουμένης

k 
δοκείν. έγγυά.ται 

πας ό λαός 
τήν μέν 

ορατήν δέ ώς 
ότι όσα άν λέγη ό θεός, ου ρήματά

20

—Γ_. φωνήν“ (2. Mose 20, ευ.φαντικώτατα·
γάρ ανθρώπων ακουστςν είναι συμβέβηκεν, ορατή

* X
Ί 

αληθώς ri(v θεού, διά τί: 
έστιν αλλ' έργα, άπερ ι 
κάλως μέντοι καί θεοπρεπώς 
προεργί3Μ>αι · ήχρίβωται γ 
λόγια καιΐάπερ χρυσός πυρί.

I I ’Ι J

Οφθαλμοί προ ώτων δικάζουσι. παγ- 
: ειρηται έκ τού ~ '

ι γάρ καί βεβασάνισται
, μηνύει δέ καί διά

ειρηται έκ τού πυρός ή φωνή 
τά τού θεού 
συμβόλου τι

) deutsch in L. Cohn, Schriften der Jüdisch-hellenistischen Literatur 
in deutscher Uebersetzung, I, 1. teil: Die Werke Philos von Alexandria, 
iw· » 38ofi.
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DER TOD DES MOSES [3

τοιοΰτον επειδή τοΰ πυρός τό μέν φωτίζειν τό δέ καίειν 
πέφυκεν, οί μέν τοΐς χρησμοΐς άξιοΰντες είναι καταπείθεις 
ώς εν ασκίφ φωτί τον αεί χρόνον βιώσονται τούς νόμους 
αύτούς άστέρας έχοντες έν ψυχή φωσφοροΰντας, όσοι δ’ 

5 άφηνιασταί. καιόμενοι καί κατακαιόμενοι διατελοΰσιν υπό τών 
ένδον επιθυμιών αι φλογός τρόπον πορθήσουσι τον σύμπαντα 
τών εχόντων βίον.

4
Der Tod des Moses

Josephus, Antiqu. iud. IV, 8, 48 (ed. Niese I, s. 288 f.)1

48. Μωυσέος δέ ταΰτα προς τελευτή τού βίου φήσαντος καί 
5 μετ' ευλογίας έκαστη των φυλών προφητεύσαντος τά καί γενό- 

μενα το πλήθος εις δάκρυα προύπεσεν, ώς καί τάς γυναίκας 
στερνοτυπουμένας έμφανίζειν τό έπ' αύτφ τεθνηξομένφ πάθος, 
καί οι παΐδες δέ θρηνοΰντες έτι μάλλον ώς ασθενέστεροι 
κρατεΐν λύπης έδήλουν, ότι της αρετής αύτοΰ καί μεγαλουρ- 

ιο γίας παρ' αυτήν την ηλικίαν συνίεσαν. ήν δέ κατ' επίνοιαν 
τοΐς τε νέοις καί προηβηκόσιν ή άμιλλα της λύπης· οι μέν 
γάρ ειδότες οιου έστέρηνται κηδεμόνος περί τού μέλλοντος 
άπεθρήνουν, τοΐς δέ καί περί τούτου τό πένθος ήν καί δτι 
μήπω καλώς τής αρετής αύτοΰ γεγευμένοις άπολείπεσθαι 

is συνέβαινεν αύτοΰ. την δ' ύπερβολήν τής τοΰ πλήθους οίμωγής 
καί των δδυρμών τεκμαίροιτο άν τις εκ τοΰ συμβάντος τώ 
νομοθέτη· καί γάρ 'πεπεισμένος άπαντι τφ χρόνφ μή δείν 
έπί μελλούση τελευτή κατηφεΐν, ώς κατά βούλησιν αύτό 
πάσχοντας θεοΰ καί φύσεως νόμφ, έπί τοΐς υπό τοΰ λαοΰ 

so πραττομένοις ένικήθη δακρΰσαι. πορευομένφ δ’ ένθεν ου 
έμελλεν άφανισθήσεσθαι πάντες εΐποντο δεδακρυμένοι, καί 
Μωυσής τούς μέν πόρρω τή χειρί κατασείων μένειν ήρεμοΰν- 
τας έκέλευε, τό δ' έγγιον λόγοις ■ 
δακρυτήν την άπαλλαγήν έπομένους.

25 χαρίζεσθαι κρίνοντες τό 1 
ιδίαν έφεϊναι κατέχουσιν ;
μόνη δ' ή γερουσία προυπεμψεν αύτόν καί ο άρχιερεύς Έλεά- 
ζαρος καί ό στρατηγός Ίησοΰς. ώς δ’ έπί τφ ορει τφ Άβαρεϊ 
καλουμένφ έγένετο, τούτο δέ υψηλόν Ίεριχοΰντος άντικρύ 

3ο κεΐται γην άρίστην των Χαναναίων καί πλείστην παρέχον τοΐς

1

τας έκέλευε, τό δ’ έ'γγιον λόγοις παρεκάλει μη ποιεΐν αύτφ 
. οί δέ καί τοΰτ5 αύτφ 

κατά βούλησν άπελθεΐν αύτφ την 
εαυτούς εν άλλήλοις δακρύοντες.

■ 5 \ 5 Γ ·» > /

*) deutsch in Hendefs Universalbibliothek, Halle (Saale).
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αυτού κατοπτεύειν, άπέπεμπε την γερουσίαν, άσπαζομένου 
ζΐ 7.σλ τον Ελεάζαρον αυτού καί τον Ίησούν καί προσομιλούν- 
τΟς έτι, νέφους αίφνίδιον υπέρ αυτόν στάντος αφανίζεται κατά 
τ»νος φάραγγος. γέγραφε δ' αυτόν έν ταις ίεραΐς βίβλοις τε- 
θνεώτα, δείσας μή οι’ υπερβολήν τής περί αυτόν αρετής πρός 5 
τό θειον αυτόν άναχωρήσαι τολμήσωσιν είπεϊν.

Mit diesem text des Josephus ist zu vergleichen:

5
Deuteronomium 34 nach LXX, ed. Swete I, 1895,
1 Καί άνέβη Μωυσής άπό Άραβώθ Μωάβ

s. 418L:

επί τό όρος
1 Φασγά, ή έστιν επί προσώπου Ίερειχώ. 

αύτώ Κύριος πάσαν τήν γην Γαλαάδ έως Δάν, 
εφθαλεί, καί πάσαν τήν γην Έφράιμ 

καί πάσαν τήν γην Ιούδα έως τής θαλάσσης 
, καί τά περίχωρα Ίερειχώ, 

καί είπεν Κύριος πρός Μωυσήν 
ραάμ καί Ισαάκ καί Ιακώβ λέγων 

■ καί έδειξα τοΐς όφθ-αλμοΐς 
. 5καί έτελεύτησεν Μωυσής οίκέ- 

6καί έθαψαν 
τήν

Ναβαύ επί κορυφήν
καί έδειξεν <
2 καί πάσαν τήν γήν Ν 
καί Μανασσή, 
τής έσχατης, 
πόλιν φοινίκων.
Αυτϊ( η γή ήν ώμοσα Άβ 
Τώ σπέρματι υμών δώσω αυτήν 
σου, καί εκεί ούκ είσελεύση ’...
της Κυρίου έν γή Μωάβ διά ρήματος Κυρίου.
αυτόν έν Γαί έγγύς οίκου Φογιόρ· καί ούκ οίδεν ούδείς 
ταφήν αυτού έως τής ημέρας ταύτης.

ί πάσαν τήν γήν Έφράιμ )Τ 9 cx rt f

5

'καί r?v έρημον, 
. έως Σήγωρ. 4κ<

10

15

6
I) ii in ο n e η b c s c h w ö r u n g vor V e s p a s i a n 
JOSEPHUS, Antiqu. iud. VIII, 2, 5 (ed. Niese II, s. 186)

ο αύτφ (d. h. dein Salomo) μαθεΐν ό θεός 
δαιμόνων τέχνην εις ωφέλειαν 
ς · έπωδάς τε συνταξάμενος αί^

τρόπους έξορκώσεων κατέλιπεν, οίς οί ένδού- 
έπανελθεΐν έκδιώξουσι 

ή θεραπεία πλεΐστον ισχύει· 
τών όμοφύλοιν Ουεσπασιανού παρόντος < > 

καί άλλου στρατιωτικού 
, τούτων, 

τοιούτος ήν · προσφέρων ταΐς

παρέσχε 
τςν κατά τών 
τοΐς άνθρώποι 
τά νοσήματα καί 
μενοι τά δαιμόνια ώς μηκέτ’ 
μέχρι νύν πα 
γάρ τινα 
καί τών υιών 
πλήθους υπό 
ό οέ τρόπος

καί 
καί θεραπείαν s 
■ παρηγορείται

’V'. ζ.* _Ελεαζαρον
αυτού καί χιλίαρχων 

των δαιμόνιων λαμβανομένους άπολύοντα 
τής θεραπείας

καί αυτή 
ιστόρησα



Π DER TOD DES AGRIPPA

Σολομών έπειτα εξεΐλκεν οσφρομένιο 
r . } ί\ > 1 r\ r

I 

μηκέτ' εις αυτόν έπανήξειν ώρκου, Σολόμωνος τε μεμνημένος 
τάς έπφδάς ας συνέθηκεν έκεινος έπιλέγων. βουλόμενος 

πεΐσαι καί παραστήσαι τοις παρατυγχάνουσιν ό Έλεάζαρος, 
ταύτην έχει την ισχύν, έτίθει μικρόν έμπροσθεν ήτοι 

ζριον πλήρες ύδατος ή ποδόνιπτρον καί τφ δαιμονίφ προσ-
* Α Ά *> f — > F · \ ~ *>

όρώσιν, ότι καταλέλοιπε τον άνθρωπον, γενομένου
Σολόμωνος καθίστατο σύνεσις καί <

Γνα γνώσιν άπαντες αυτού τό μεγαλεΐον τής φύσεως V _ . C/ Λ c ~
I

: περί παν είδος αρετής υπερβολή, περί τούτων ειπεΐν

[6

ρισί τού δαιμονιζόμενου τον δακτύλιον έχοντα υπό τή σφρα- 
γΐδι ρίζαν έξ ών υπέδειξε Σολομών έπειτα έςεΐλκεν οσφρομένω 
διά των μυκτήρων τό δαιμόνων, καί πεσόντος ευθύς τάνθρώπου 

r > ϊ Ί X Λ , Λ, Cf r ·

5 καί
δε
ότι
ποτή
έταττεν έξιόν τάνθρώπου ταύτα άνατρέψαι καί παρασχειν έπι- 

ίο γνωναι τοις <
δέ τούτου σαρής ή Σολόμωνος καθίστατο σύνεσις καί σοφία 
δΐ' ήν, Γνα γνώσιν άπαντες αυτού τό μεγαλεΐον τής φύσεως 
καί τό θεοφιλές καί λάθη μηδένα των υπό τον ήλιον ή τού 
Cj Λ ' ' * Τ ·> C ΠΛΑ X fβασιλεω 

is προήχθημεν.

Der Tod des Agrippa I (44 n. Chr.)
Josephus, Antiqu. iud. XIX, 8, 2 (ed. Niese IV, s. 269!.) 

2. Tp ίτον δέ έτος αύτφ βασιλεύοντι τής όλης 'Ιουδαίας
5 πεπλήρωτο, καί παρήν εις πόλιν Καισαρείαν, ή τό πρότερον 

Στράτωνος πύργος εκαλείτο, συνετέλει δ’ ενταύθα θεωρίας εις 
την Καίσαρος τιμήν υπέρ τής έκείνου σωτηρίας εορτήν τινα 
ταύτην έπιστάμενος, καί παρ' αυτήν ήθροιστο τών κατά τήν 
επαρχίαν έν τελεί καί προβεβηκότων εις αξίαν πλήθος, δευ- 

ΐο τέρσρ δή τών θεωριών ημέρα στολήν ένδύς έξ αργύρου πεποιημένην 
πάσαν, ως θαυμάσιον υφήν είναι, παρήλθεν εις τό θέατρον 
άρχομένης ημέρας, ένθα ταΐς πρώταις τών ηλιακών άκτίνων 
έπιβολαΐς ό άργυρος καταυγασθείς θαυμασίως άπέστιλβε μαρ- 
μαίρων τι φοβερόν καί τοΐς εις αυτόν άτενίζουσι φρικώδες. 

ΐ5 ευθύς δέ οί κόλακες τάς ουδέ έκείνφ προς αγαθού άλλος 
άλλοθεν φωνάς άνεβόων, θεόν προσαγορεύοντες ευμενής τε 
είης έπιλέγοντες, εί καί μέχρι νύν ως άνθρωπον έφοβήθημεν, 
άλλά τοϋντεύθεν κρείττονά σε θνητής φύσεως δμολογούμεν.“ ούκ 
έπέπληξεν τούτοις ό βασιλεύς ουδέ τήν κολακείαν ασεβούσαν 

2ο άπετρίψατο. άνακύψας δ' ούν μετ' ολίγον τον βουβώνα τής 
εαυτού κεφαλής ύπερκαθιζόμενον είδεν επί σχοινιού τινός. 
άγγελον τούτον ευθύς ένόησεν κακών είναι τον καί ποτέ τών 
αγαθών γενόμενον, καί διακάρδιον έσχεν οδύνην, άθρουν δ' 
αύτφ τής κοιλίας προσέφυσεν άλγημα μετά σφοδρότητος
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ην ανάπλεα καί θρήνων 
κατακείυ.ενος καί κάτω 

--  } Sö

άρςάμενον. άναθορών ούν προς τούς φίλους, ,,ό θεός ύμΐν 
εγώ. φησίν. ήδη καταστρέφειν έπιτάττομαι τον βίον, παραχρήμα 
της ειμαρμένης τάς άρτι μου κατεψευσμένας φωνάς έλεγχούσης ' 
(j yjjifiv.z άτΤάνατος ύφ' υμών ήδη θανεΐν άπάγομαι. δεκτέον 
δέ την πεπριομένην, 
ούδαμή φαύλως, άλλ' έπί τής μακαριζομένης λαμπρότητος. 
ταύθ άμα λέγων έπιτάσει τής οδύνης κατεπονεΐτο · t 
σπουδής ούν εις το βασίλειον έκομίσθη καί διήξε λόγος r r y/ r rΤΐ\
θύς δ' αυτίκα σύν γυναιξιν καί παισίν έπί σάκκων καθεσθεΐσα ίο 
τφ πι 
δέ πάντ 
δωματίιρ 
καταπίπτοντας άδακρυς ούδ 
ημέρας πέντε τφ τής 
κατέστρεψεν, ’ 
τον. τής βασιλείας δ' έβδομον, τέτταρας μέν ούν έπί Γαΐου 
Καίσαρος Γ 
είς τριετίαν άρςας, 
ειληφώς, 
κρατορίας, έν οίς των 
Ιουδαίαν προσέλαβεν 

ωδεύσατο δ’ ότι π 
χιλίαις μυριάδας, η 
φιλόδωρος είναι δαψιλέστερα τών 
οέ αφειδές αυτού τό φιλότιμον.

ή θεός βεβουληται · καί γάρ βεβιώκαμεν 5 
66

αετά
εις 

άντας. ώς έχοι του τεθνάναι παντάπασι μετ’ ολίγον. ή πλη-
* ' 9 \ A \ X % Ί \ / PK CX — I 

τό> πατρίω νόμιο τον θεόν ίκετευεν υπέρ του βασιλέως, οίμωγής 
.ι.. /...... ;ν ^ψηχψ θ βασιλεύς

βλέπων αυτούς πρηνείς 
αυτός διέμενεν. συνεχείς δ’ έφ’ 

γαστρός άλγήματι διεργασθείς τον βίον is 
από γενέσεως άγων πεντηκοστόν έτος καί τέταρ- 

έβδομον. τέτταρας μέν ούν έπί Γαΐου 
έβασίλευσεν ένιαυτούς της Φιλίππου μέν τετραρχίας 

, τώ τετάρτω δέ καί την ΊΙρώδου προσ- 
τής Κλαυδίου Καίσαρος αυτό- 2ο 

προειρημένων έβασίλευσεν καί την 
αμάρειάν τε καί Καισαρείαν, προσ- 

προσφορσ.ς διακοσίας έπί 
προσεδανείσατο · τώ γάρ 
προσιόντων άνήλισκεν. ήν

. τρεις δ' έπιλαβών
τε 
V

λειστας αυτών 
ολλά μέντοι

25

V e s p a s i a n
8

Heilungen durch
Tacitus, historiae IV, 81, ed. Bekker II, 336 fr.:

Per eos menses quibus Vespasianus Alexandriae statos 
aestivis flatibus dies et certa maris opperiebatur, multa mira- 
< ula evenere, quis caelestis favor et quaedam in Vespasianum 
inclinatio numinum ostenderetur, e plebe Alexandrina quidam 
o< ulorum tabe notus genua eius advolvitur, remedium caeci
tatis exposcens gemitu, monitu Serapidis dei, quem dedita 
superstitionibus gens ante alios colit; precabaturque principem 
ut genas et oculorum orbes dignaretur respergere oris excre
mento. alius manum aeger, eodem deo auctore, ut pede ac 
vestigio Caesaris calcaretur orabat. Vespasianus primo irridere,

5

IO
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aspernari; atque illis instantibus modo famam vanitatis 
metuere, modo obsecratione ipsorum et vocibus adulantium 
in spem induci, postremo existimari a medicis iubet an talis 
caecitas ac debilitas ope humana superabiles forent, medici 

5 varie disserere: huic non exesam vim luminis, et redituram, 
si pellerentur obstantia ; illi elapsos in pravum artus, si salu
bris vis adhibeatur, posse integrari, id fortasse cordi deis, et 
divino ministerio principem electum, denique patrati remedii 
gloriam penes Caesarem, irriti ludibrium penes miseros fore, 

io igitur Vespasianus cuncta fortunae suae patere ratus nec 
quicquam ultra incredibile, laeto ipse voltu, erecta quae 
adstabat multitudine, iussa exsequitur, statim conversa ad 
usum manus, ac caeco reluxit dies, utrumque, qui interfuere, 
nunc quoque memorant, postquam nullum mendacio pretium.

9
Sueton l, Vespasianus kap. 7, ed. Ihm, 1907, s. 313 f.:

Suscepto igitur civili bello ac ducibus copiisque in
Italiam praemissis, interim Alexandriani transiit, ut claustra 

5 Aegypti optineret................Auctoritas et quasi maiestas quaedam
ut scilicet inopinato et adhuc novo principi deerat; haec 
quoque accessit. E plebe quidam luminibus orbatus, item 
alius debili crure sedentem pro tribunali pariter adierunt, 
orantes opem valitudini demonstratam a Serapide per quietem: 

10 restituturum oculos r si inspuisset; confirmaturum crus, si 
dignaretur calce contingere. Cum vix fides esset ullo modo 
rem successuram, ideoque ne experiri quidem auderet, extremo 
hortantibus amicis palam pro contione utrumque temptavit, 
nec eventus defuit. Per idem tempus Tegeae in Arcadia 

15 instinctu vaticinantium effossa sunt sacrato loco vasa operis 
antiqui, atque in iis assimilis Vespasiano imago.

IO
Cassius Dio 2, historia romana LX VI, 8; ed. Boissevain III, 1901,3.140: 

του Ούεσπασιανοϋ δέ ές τήν Αλεξάνδρειαν έσελθ-όντος ο 
Νείλος παλαιστή πλέον παρά τό καθεστηκος έν μια ήμερα

*) um 70—Σ4° η· Chr. Die kaiserbiographieen sind um 120 n. Chr. 
verfasst. 2) geb. um 150 n. Chr. in Nicäa in Bithynien, gest. nach 229. 
Buch 61—80 seiner röm. geschiehte sind nur in fragmenten oder in dem 
mit buch 35 beginnenden auszug des Xiphilinos (gelehrter mönch aus 
Trapezunt im 11. jahrh.) erhalten.
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DIE HEILUNG DES MIDAS

καί 
υφλόν τέ τινα καί έτερον ούκ άρτι— 
έξ/

οΐν όφθαλμοιν | πηλόν]
θειον ■ ' 
ίς έχαιρονΛ

οπερ ούπώποτε πλήν άπαξ γεγονέναι έλεγετο. 
δΐ < * ΛΤε αυτό

προσελθόντας
πατησαι 
άπέφηνι 
καί οί

έπελάγισεν δ
(ίυεσπασιανό
χεφα, 
/Λ:Ρα 
υγιείς 
μέντοι 
ηχθοντο. ώστε μή μόνον ιδία άλλα 

ειν αυτόν καί λοιδορείν.

οι 
τού δε τ 

τό μεν 
Λλεξανδρ

δψεως ονειράτων, του μέν την
Γ^Ιλ,Ίΐj - προσπτυσας, 

τούτοις αυτόν έσέμνυνεν, ου 
αύτφ, άλλα καί 
καί δημοσία καί

πάνυ 
σκώ-

4b U

Die
Philopseudes, 

Εα τούτον, έφη 
ην ULSV 

ηκε

II
Heilung des
kap. ii (ορ., ed. G. Dindorf III, 1858, s.

ο 1ων, έγώ δε υμΐν θαυμάσιόν 
έγό) μειράκιον έτι άμφί τά τετταρακαίδεκα 
δέ τις άγγέλλων τώ πατρί Μίδαν τον άμ-

Midas
Lucian ·,

*

ηγήσομαι.
ετη σχεδόν · 
πελουργόν, έρρωμένον ές τά άλλα οικέτην καί έργατικόν, άμφί

_ ________ ’   * . _r _ > * _ ' <> <> _ C\ f * _ ιλ V >

JTi
πότα 1 
χάραξι 
μέγαν δάκτυλον,

ωλεόν, τον δε οίμώζειν απολλύμενον
Λ X I % % * Λ

τι δι-

5

λήθουσαν αγοράν υπό έχίδνης δηχθέντα κεΐσθαι ήδη σεση- 
ότα το σκέλος · άναδούντι γάρ αύτφ τά κλήματα καί ταΐς 

περιπλέκοντι προσερπύσαν τό θηρίον δακειν κατά τον 
τό μέν φθάσαι καταδύν αύθις ές τον 

1 ύπ’ άλγηδόνων. 
ετο καί τον Μίδαν έωρώμεν αυτόν 

υπό των όμοδούλων προσκομιζόμενον,
« % 

, ΤΤ(ν
’ι πατρί τώνV ~ -

4 Ζ

καί
1

ΙΟ

r τ 
τε ουν άπηγγέλλ 
ποδος 
παλιδνόν, μυδώντα. 
λελυ 
έγώ 
αυτικα μετεψ. 
λέγ 

τώ 
ζαί 
ιανος 
απκόν. 
λίθος.

. ταΰτά 
έπί σκίμ- 

ολον ωδηκότα. 
επιφάνειαν, ολίγον έτι έμπνέοντα. 

φίλων τις παρών, θ-άρρει, έφη,πημένφ ο ή τφ
γάρ σοι άνδρα Βαβυλώνιον των Χαλδαίων, ως φασιν, 

ίκα μέτειμι, δς ίάσεται τον άνθρωπον, καί ένα μή διατρίβω 
ων, ήκεν ό βαβυλώνιο 

έξελάσας τον ιόν 
ποδί τεθνηκυίας π 
τούτο μέν ίσως · 

ϋόν σκίμποδα.
οσούτον ή

ς καί ανέστςσε τον Μίδαν έπωδη 
κ τού σώματος, έτι καί προσαναρτησας 

αρίΗνου λίθον από τής στήλης έκκόψας. 
μέτριον — καίτοι ο Μίδας αυτός άρά- 
εφ' ου έκεκόμιστο, φχετο ές τον αγρόν 
επωδή έδυνηθη καί ο στηλίτςς εκείνος

’) ’πν(λό>^ del. R. St. („Roberti Stephani editio princeps“), addi
tamentum fortasse Xiphilini memoris Ioann. evang. 9,6. ■) geb. um 125
n. Chr. in Samosata in der syrischen provinz Kommagene gest. um 180 
n. Chr., lebte vor allem in Antiochia und Athen.

15

20

Fi«big, Antike WundcrgMcbichtea. 2



l8 TOTENERWECKUNG DURCH ASCLEPIADES [12

12
Totenerweckung durch Asclepiades

Plinius1, historia naturalis VIIJ24, (XXXVII) ed. Sillig, bd. II, s. 39:
Magna et Critobulo2 fama est extracta Philippi regis

5 oculo sagitta et citra deformitatem oris curata orbitate 
luminis, summa autem Asclepiadi Prusiensi3 condita nova 
secta, spretis legatis et pollicitationibus Mithridatis4 regis, 
reperta ratione qua vinum aegris mederetur, relato ex funere 
homine et conservato, sed maxume sponsione facta cum 

io fortuna, ne medicus crederetur si umquam invalidus ullo 
modo fuisset ipse; et vicit suprema in senecta lapsu scalarum 
exanimatus.

13
Die neue Heilmethode des Asclepiades 

Plinius, historia naturalis XXVI (III. 7), ed. Sillig, bd. IV, s. 162 ff.:
Durabat tamen antiquitas firma magnasque confessae 

5 rei vindicabat reliquias, donec Asclepiades aetate Magni 
Pompei orandi magister nec satis in arte ea quaestuosus, ut 
ad alia quam forum sagacis ingeni, huc se repente convertit 
atque, ut necesse erat homini qui nec id egisset nec remedia 
nosset oculis usuque percipienda, torrenti ac meditata cotidie 

10 oratione blandiens omnia abdicavit totamque medicinam ad 
causas revocando coniecturae fecit; quinque res maxume 
conmunium auxiliorum professus, abstinentiam cibi, alias vini, 
fricationem corporis, ambulationem, gestationes, quae cum 
unusquisque semetipsum sibi praestare posse intellegeret, 

15 faventibus cunctis, ut essent vera quae facillima erant, 
universum prope humanum genus circumegit in se non alio 
modo quam si caelo demissus advenisset.

III. 8. Trahebat praeterea mentis artificio mirabili, iam 
vina promittendo aegris dandoque tempestive, iam frigidam 

20 aquam, et quoniam causas morborum scrutari prius Herophilus 
instituerat, vini rationem inlustraverat Cleophantus apud priscos, 
ipse cognomen ab aegris frigida danda praeferens, ut auctor

*) der ältere, geb. 23 n. Chr. in Como, gest. 79 n. Chr. 2) griechischer 
arzt. 3) Prusa in Bithynien. A. war seit lio v. Chr. in Rom. 4) Μ. VI 
Eupator oder der grosse, könig von Pontos, geb. 131 v. Chr., gest. 63 
v. Chr.

λ
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est Μ. Varro, alia quoque blandimenta excogitabat, iam 
suspendendo lectulos quorum iactatura aut morbos extenuaret 
aut somnos adliceret, iam balneas avidissima hominum cupi
dine instituendo et alia multa dictu grata atque iucunda; 
magna auctoritate nec minore fama, cum occurrisset ignoto 5 
funeri, relato homine ab rogo atque servato, ne quis levibus . 
momentis tantam conversionem factam existumet. Id solum 
possumus indignari unum hominem e levissima gente, sine 
opibus ullis orsum, vectigalis sui causa repente leges salutis 
humano generi dedisse, quas tamen postea abrogavere multi. 10

14
Totenerweckung durch Asklepiades 

Apuleius’, Florida, kap. 19, ed. R. Helm, 1910, s. 39f.: 
Asclepiades ille, inter praecipuos medicorum, si unum 

Hippocratem excipias, ceteris princeps, primus etiam uino 5 
repperit aegris opitulari, sed dando scilicet in tempore: cuius 
rei obseruationem probe callebat, ut qui diligentissime anim- 
aducrteret uenarum pulsus inconditos uel praeuaros. is 
igitur cum forte in duitatem sese reciperet et rure suo 
suburbano rediret, aspexit in pomoeriis ciuitatis funus ingens 10 
locatum plurimos homines ingenti multitudine, qui exequias 
uenerant, circumstare, omnis tristissimos et obsoletissimos 
uestitu. propius accessit, utin(e) cognosceret more ingenii 
humani), quisnam esset, quoniam percontanti nemo respon

derat, an uero ut ipse aliquid in illo ex arte deprehenderet. 15 
< (rte quidem iacenti homini ac prope deposito fatum attulit, 
iam miseri illius membra omnia aromatis perspersa, iam os 
ipsius unguine odoro delibutum, iam eum pollinctum, iam 
paene (rogum) paratum contemplatus enim, diligentissime 
quibusdam signis animaduersis, etiam atque etiam pertrectauit 20 
• orpus hominis et inuenit in illo uitam latentem, confestim 
exclamauit uiuere hominem: procul igitur faces abicerent, 
procul ignes amolirentur, rogum demolirentur, cenam feralem 
a tumulo ad mensam referrent, murmur interea exortum; 
partim medico credendum dicere, partim etiam inridere 25

') geb. um 125 η. Chr. zu Madaura in Numidien, dann in Karthago, 
Athen, Korn. Die „Florida“ sind eine blumenlese aus seinen reden, 
die er als wanderredner und -lehrcr gehalten hat, als er in Karthago 
provinzialprietter des kaiserkultus war.

2'
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medicinam, postremo propinquis etiam hominibus inuitis, 
quodne iam ipsi hereditatem habebant, an quod adhuc illi 
fidem non habebant, aegre tamen ac difficulter Asclepiades 
impetrauit breuem mortuo dilationem atque ita uispillonum 

5 manibus extortum uelut ab inferis postliminio domum rettulit 
confestimque spiritum recreauit, confestim animam in corporis 
latibulis delitiscentem quibusdam medicamentis prouocauit.

15
Die Apellasinschrift1

IG IV 955· Syll. 804.
πί ίερέως Πο(πλίου) Αίλ(ίου) Άντιόχου.
ς Ιούλιος Απέλλας Ίδριεύς Μυλασεύς μετ- 
ύπό τού θεού, πολλάκις εις νόσους ένπίπτων καί 

άπεψί αις χρώμενος. κατά δή τον πλοΰν έν ΑΙγείνη έκέλευσέν
5 με μή πολλά οργίζεσθαι. έπεί δέ έγενόμην έν τφ ίερφ, έ κέ- 

λευσεν έπί δύο ημέρας συνκαλύψασθαι την κεφαλήν, | έν αίς 
δμβροι έγένοντο ’ τυρόν καί άρτον προλαβεΐν, σέλει να μετά 
θρίδακος· αυτόν δι’ αυτού λοϋσθαι* δρόμφ γυμνάζε σθ-αι · 
κιτριού προλαμβάνειν τά άκρα, εις ύδωρ άποβρέξαι’ προς | 

ίο ταΐς Άκόαις έν βαλανείφ προστρίβεσθ·αι τφ τοίχψ · περιπάτφ 
χρή|σ{>αι ύπερώφ, αιώραις· 
περί πατεΐν · πριν ένβήναι ’
(V ς\ Τ r 1 C\υόωρ, i 
δούναι I τώι βαλανεϊ* κοινή θύσαι Άσκληπιφ, Ήπιόνη, Έλευ-

Έ
Μ(άρκο 

επέμφθην
I

5 με μή πολλά οργίζεσθαι
Ί % rx r Γ #

επεί δέ έγενόμην έν τφ ίερφ, έκέ-

r ·

άφή πηλώσασθαι* άνυπόδητον 
έν τώι βαλανείφ εις τό θερμόν 

οίνον περιχίασθ-αι · μόνον λούσασθ-αι καί Αττικήν 

ΐ5 σεινίαις · || γάλα μετά μέλιτος προλαβείν. μιά δέ ημέρα πιόν- t Λ *> ' f Λ , ινα 
έπεί δέ έδεή-θ-ην τού θεού θάττόν με

I λ r λ λ f cfy f

τος μου γάλα μόνον είπεν „μέλι εμβαλλε εις το γάλα, 
δύνηται διακόίπτειν 
άπολύσαι, 
κατά τάς

2ο θυμιατήριον εχον άτμίζον || καί τον ιερέα λέγειν ,,τεθεράπευσαι · ' cs * cn cx /■ > i/ X ζ i ' 5 r Ο Τ *, I και εποιησα α ειοον, και 
άλσί καί τώι νάπυ|ι ύγρώι ήλγησα, 

λουμένος δέ ούκ ήλγησα. ταϋτα έν έννέα ήμέ [ρ]αις, άφ' ού 
ήλθ·ον. ήψατο δέ μου καί της δεξιάς χιρός καί του μαστού · 

25 τη δέ έξης ημέρα έπιθ·ύοντός μου φλόξ άναδραμού| σα έπ-

φμην (ν)ά|πυι καί άλσίν κεχρειμένος δλος έξιέναι 
’Ακόας έκ του | άβατου, παιδάριον δέ ήγεΐσθαι'Α7.6σ.ς έκ τού « V

V

χρή δέ άποδιδόναι τά ΐατρα“. 
(κε)χρειμένος μέν τοΐς

*) vgl. U. V. Wilamowitz-Möllendorff, Isyllos von Epidauros (Pbilog. 
Untersuchungen IX, 1886, s. 116 ff.). Hier Übersetzung und erklärung. 
Nach Wil. a. a. O. s. 123 t. stammt diese inschrift aus der zeit des 
Antoninus Pius (138—161 n. Chr.). 22 Wil. χρει ό)μενος. (ι)νάπυ|c.
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έπλευσε τή* r 
δέ υγιής 
χρήσασθαι προς τήν κεφαλαλγίαν ειπεν 
κεφαλήν, συνέβη ούν 
χρησάμενος τω έλαίω άπηλ(λ)άγην τής κεφαλαλγί ας. άναγαρ-

* Λ ' ί w' ή 1 — καί γάρ περί I τού-
παρεκάλεσα τον θ·εόν —, τό αυτό καί προς παρίσθμια, 

άναγράψαι ταύτα. χάριν είδώς καί υγιής

χεΐρα, ώς καί φλύκταινας έςανθήσαι, μετ' ό λιγον 
ή χειρ έγένετο. έπιμείναντί μοι άνηθον με τ’ έλαίου 

ου μήν ήλγουν τήν 
φιλολογήσαντί μοι συνπλη ρωθήναι · Λ X r > X 9 I I

30
γαρίζεσθαι ψυχρφ προς τήν σταφυλήν 
του 
έκέ λευσεν δέ καί ' 
γε νόμενος άπηλλάγην.

ι6
Der Brunnen des AsklepioStempels

zu Pergamon
Aristides1, orationes, ed. G. Dindorf I, s. 413 f. :

ολλοί μέν γάρ τούτω λουσάμενοι οφθαλμούς έκομίσαντο, 
: στέρνον ιάθησαν καί τό άναγκαίον πνεύμα 

όδας έξώρθωσε, τών δέ άλλο τι. ήδη δέ 
* er r

éb1
πολλοί δέ πιόντες 
άπελαβον, τών δέ η 
τις πιών ές άφώνου φωνήν άφήκεν, ώσπερ οί τών απορρήτων 
ύδάτων πιόντες 
άρύτεσθαι άντ' 
νοσούσιν > 
υγιαίνουσιν ένδιαιτωμένοις 
άμεμπτον ποιεί, π 
πειρωμένοις, οίον ει 1 
τινά πίνοι. μόνον δέ τούτο τό
Ομοίως ήδιστον 
φοτέροις έστί, 
ποί^σαις, άλλ’ 
αύτόχυτον,

μαντικοί γιγνόμενοι. τοΐς δέ 
άλλης σωτηρίας καθέστηκε.

τό 
δ ή

καί αυτό 
καί τοΐς τε 

ούτως άλεςιφάρμακον καί σωτήριόν έστι καί τοΐς 
παντός άλλου χρήσιν ύδατος ούκ 

άντα γάρ ήδη μετά τούτο τό ύδωρ γίγνεται 
τις μετά άνθοσμίαν οίνον των έξεστηκότων 

i τό αυτό νοσούσι καί ύγιαίνουσιν 
καί λυσιτελέστατον έκατέροις τε καί συναμ- 
καί ούτ' αν γάλα παραβάλοις ούτ’ αν οίνον 

έστίν ώσπερ Ιΐίνδαρος τό νέκταρ έποίησεν 
ότιμον θεία τινί κράσει κεκραμένον αρκούντως.Io

17
Asklepios unci Serapis als Gebieter über

Wind und
Aristides, Λαλιά εις Ασκληπιόν,
®· 334» § ® ·

*‘J πολλά δή πολλάκις έν 
καί δημοσία κληθείς ύφ' 
ασμένοις καί ύπερποιύούσιν

’) geb. 129 η· Chr. zu 
wirkte hauptsächlich in Smyrna.

Wellen
an fang, nach B. Keil II, 1898;

καί ήμέραις ίδια τε 
Ασκληπιέ δέσποτα, ώς

νυςί τ 
ήμών, \ 
έδωκας ήμΐν οιον έκ πέλαγους

Adriani in Mysien, gest. um 189. F.r

5

10

iS

5
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καί

5

ίο

15

20

25

3°

35

40

άπασαι, ούχ δσον ό των άνθρώπιον βίος χωρεΐ.

καί θορυβούμενοις φανείς ό θεός χεΐρα ώρεξεν
Λ C f f Γ\ CfAzφησουσιν ωςΓ ι

σαντες του θεού · ουδέ ταύτα άκούειν μάλλον ή λέγειν έχομεν

πολλοΰ καί
προσειπεΐν την κοινήν των 
μέν ούδείς δήπου των ύφ’ ήλίω, διισχυρίσασθαι δέ εστιν 
Ελλήνων γε ούδείς τω πλείω μέχρι τούδε άπέλαυσεν. 
s' 335_> § 4 ·

Ασκληπιού δυνάμεις μεγάλαι τε καί πολλαί, μάλλον δ’ 
λΑλ/ τφν ανθρώπων βίος χωρει.

s-337>§io:z
ήδη τοίνυν τινών ήκουσα λεγόντων ως αύτοΐς πλέουσι 

', ετεροι δέ γε 
ποθήκαις ακόλουθή-

I

τε απομνημονεύσαι, έν τοΐς

κατήφειας λιμένος τε λαβέσθαι γαληνού 
ανθρώπων εστίαν, ής άτέλεστος 

(„.ψ, διισχυρίσασθαι δέ εστιν ως

πράγματα άττα κατώρθωσαν υ

επειραμένοι. δσα δ’ αυτών οίόν 
καί ταύτα ένεστι λόγοις. 

αραπιν s. 361, § 3Ο:
ίεροις

I

έμοί δ’ έγχειρούντι λέγειν 
έπιρρυέν άτέλεστον ομοίως έξει

I e άλλ έφ’ ήμερα καί

•>r r
L i V ται, 
ειπεϊν

rnv καλλίστζν ών έιρορ^ς κατέχων πόλιν, ή σοι την 
'ς’ 

πρώην περιφανώς γενόμενος, δτε έπιρρεούσης τής Λ Λ -W _ f f > Γ

μέλλοντος καί σχεδόν ήδη παρόντος ολέθρου 
ουρανόν τε κεκρυμμένον έξέφηνας καί γην 

προσορμίσασθαι, τοσούτον παρ? ελπίδα ώστ’ 
34: τούτων τε δή σοι πολλή χάρις, 
μή πρόες με, άλλ' άνάσωσον βε- 
ώς έν τοιούτοις πεποιημένον προσού 
εκείνων τών έμπροσθεν, ίκετηρίαν

άπέραντον ημερών πλήθος 
τον κατάλογον, ουδέ γάρ 

έστηκεν αυτού τά έργα ουδέ τοσαύτά εστιν όπόσα γέγονεν, 
νυκτί πρόσεισιν άλλα έπ’ άλλοις. καί 

ώσπερ τού παντός αίώνος καθ’ ημέραν έκάστην προϊόντος 
ούκ εστιν είπεΐν το άπανηλωμένον, άλλ’ αεί το ίσον λί' 
ούτως ούδ’ ών ο θεός έργων εργάζεται ούκ ένεστιν 
πότερ’ ά είλήφαμέν έστι τά πλείω ή τά μέλλοντα έσεσθαι · 
τοσαύτα γίγνεται.
s. 302^ § 33· 34 ·

Ω LJjy Λ'ΛΛΛίυ u JjX uj/ /tuAix, if uuu ui
δι’ έτους πανήγυριν πληροί, ώ κοινόν άπασιν άνθρώποις φώ C ~ Λ Λ f 1 f Cf f 4ημιν τε οή 
θαλάττης καί πολλής πάντοθεν αίρομένης καί ούδενός δρω
μένου πλήν τού 
χεΐρα αντάρας 
έδιυκας ίδεϊν καί 
ούδ’ έπιβάσι πίστις ήν. § 
ώ πολυτίμητε, καί τά νύν 
βαίως, τόν τε ύμνον τόνδε 
φαιδρώς, χαριστήριον μέν 
δέ καί παράκλησιν περί τών μελλόντων, ήδίω καί βελτίω τών 
παρόντων γενέσθαι.
'Ιερών λόγων Β, ed. Keil s. 397» § uff·:

Πόθεν ούν τις ν 
καί άμα ούκ έν μνήμη 
ύπέρ αύτών; έπε; 
ένεκα, άπχειμιενJ i

S,

άρξηται, πολλών τε καί παντοίων οντων 
πάντων πλήν γε δή της χάριτος της 

'μπειν καθάρσεως 
μάλα έν αηδία

μψέ με εις Χίον φήσας πέ| 
ούν την επί Σμύρνης, καί'a
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ποιούμενοι καί νομίζοντες άνευ προστάτου γίγνεσθαι καί ώς 
αληθώς εφ' ημών αυτών πλειν, επειδή τού ιερού 
έξω. ον μεν ούν τρόπον άπαντες έξεπλάγησαν έν τή ' 
ώς είδον φανέντα παρ' ελπίδας αυτοΐς, τί τις άν λέγοι;
δ έγενόμεθα έν Κλαζομεναϊς, εδόκει χρήναι περαιώσασθαι 

ί έπειδή ήμεν περί τάς νήσους Δρυμούσσαν 
ΙΙήλην, αύρα τις ευρου υπήρχετο καί περαιτέρω προϊόντων 

ίρος ήδη λαμπρός καί τέλος έξερράγη πνεύμα έξαίσιον. καί 
λοίον έκ πρφρας άρθέν έπί πρύμναν ώκλασεν καί μικρού 

κατέου · έπειτα έπεκλύζετο ένθεν καί ένθεν * έπειτα άπεστράφη 
:έλαγος. ίδρώς δέ καί θόρυβος ναυτών καί 

τών έμπλεόντων — συνέπλεον γάρ δή καί 
ιτςδείων τινές —, έμοί δέ τοσούτον ήρκεσεν ειπεΐν

> > \ \ C\ f \

ευθύ <!>ωκαίας. καί 
καί 
ε» 
τό π

έξω προς τό 1 
βοαί πάσαι

7ΓΙ
Ασκληπιέ'. πολλά δέ καί

i J

5

έγιγνόμεθα
Σμύρνη, 

; ώς

των
ω

παντοια κινδυνεύσαντες καί τέλος 
καί άπ- 

ωσθέντες καί πολλήν αγωνίαν τοΐς όρώσι παρασχοντες διεσώθη-

ποιεισθαι, σημήνας άφ’ 
ουδέν έλάττων η υπό έλλεβόρου, ώς εφασκον οί τούτου

I -

~ ’ V <> rετι οεοι 
παντάπασιν έκπλησαι τό χρεών 
μένι ούτω ποιησαι’ ώς τον μεν 

αυτόν δε έξάραντός τίνος

ρί αυτήν τγ(ν καταγωγήν μυριάκις άνατραπέντες Λ % S S W Λ _ 9

μεν άγαπητώς καί μόλις, 
κελεύει ποιεϊσθαι,

I (

ιροι, άτε 1 
φράζει δή τό παν, 
τούτου άρα είνεκα 

έο ασφαλείας καί 
μβον έν

πει δέ νύξ ήκεν, την τε κάθαρσιν ό 
ών — καί έγένετοθεός 

μέντο 
έμπ 
καί 
καί 
ύπ_, 
fe·02 
λέμβον άνατραπήναι καί καταδύναι

ς την γην έν γάρ τούτφ τελεΐσθαι τά άναγ- 
καί πάσι δτι θαυ- 

,5

ι κάκ
τη

ασφαλείας
μ^αντα εις λέμ3

καί υπό τού κλυδωνίου πάντων κεκινημένων — 
ώς είμαρμένον τε ειη ναυαγησαί μοι 

καί ταύτα συμβαίη και νύν_ ___ r _ y Λτου
τώ λιμέ

εςενεχθηναι προς ι 
καϊα. έποιούμεν ταύτα άσμενοι δηλονότι, 
μαστόν εδόκει τό σόφισμα της ναυαγίας έπ 
κινδύνφ γενόιιενον. ού δή καί εγνωμεν οτ 
άρα αυτός ο σεσωκώς ήν. έπιθηκη δέ 
κάθαρσις. μετά δέ ταύτα κατεΐχεν έν τη Φωκαίμ, θαυμαστά 
οία σημαίνουν ού μόνον εις τό σιόμα εχοντα, άλλά καί άλλα 
πολλά έπί πολλοίς.

...ι δη θαυ- 
άληθινφ τφ 

τού πελάγους 
ευεργεσίας ή

5

io

i5

20

25
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Dämon en austreibung bei den Indern

Philost ratus*, vita des Apollonius von Tyana, III tg(I)idot, Paris 1849,5.650.
% « »* ’MΜεταξύ δε

άγγελος Ινοους
των λόγων τούτων έφίσταται τοϊς σοφοίς ό 
άγιον σωτηρίας δεόμενους, καί παρηγε γύναιον 5

’) um 170 -25° Π· Chr. Apollonius lebte im ι. jahrh. n. Chr. Sein 
leben ist um 200 n. Chr. im auftrag der Julia Domna von Philostratus 
beschrieben worden. Tyana liegt im südlichen teil von Kappadocien.
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Γ 
ιζετ 
δαίμοναν δέ 
ζαί 
ταύτα 
ο ντο 
διδασκάλου βαδX τα ε( 
την ν 15* cανορες, ρ 
ζάγώ μεν 
θετώ τ 
οέ μου 
ρευσεν 
οητ ε/

HEILUNG BEI DEN INDERN

ύον υπέρ
ου ο ετϊ.

παιδότ, ον εφασζ
J

- - - J 9
έρομένου 

παιδόσ το

[i8

μεν έζζαίδεκα έτη γεγονέναι, 
ο δ’ ήθος τού δαίμονος 

φών,
,ζ iοψιν

V ο ύ V 
οίκοι 
τήν

ε’ΐρωνα είναι 
όπόθεν λέγοι 
εύπρεπεστέρου

5 S>5 2εχειν, ουό ες 
είναι, άλλ’ ές 

φωνήν ο παΐς

ύεύσττ,ν.i i

ς ο δαίμων έρά ζού ξυγχωρεΐ
ισαι

r *5 ’ ζ '9και ουΟε
άλλά βαρύ φθέγγεται ζαί ζοΐλον, ώσπερ οί 

δ' έτέροις οτθαλμοΐς μάλλον ή τοΐς εαυτού, 
τε και 
ό δ’ ουζ οίδέ με. διανοούμενης

ά ή τοξότου, 
ρήμα των χωρίων έζτρέπει, 
εαυτού έχει, 

λέπει
C *επι

ον υιόν,
ίΕ
γο

έθανεν, άποθανειν δ5 ε
π& 

μισήσαι μέν έζ
* οτον ■____

προς ύμά cs \ y όη επ 
ζαί τ 
φρονών.“r iη ο ουζ 
πράςαι, 
μοι τον υιόν 
σοφός, „

Λ Λ Λ 5 Ί

r

μάλλον η τοΐς εαυτού, 
έμαυτήν δρύπτω ζαί νου- Τ C\ , ,τούτοις ζλάω 

όποσα είκό 
ήν ένταύθ' οδόν (τουτί δέ πέρυσι διενοήθην), έξηγό 

δαίμων εαυτόν ι 
είναι 'ΐέν εΡ

5,

γυνή

ί δέ π
υποκριτή χρώμενος τω 

ϊδωλον άνδρός, ι 
ερών τής εαυτού γυναιζός · 

ερί τήν εύνήν ύβρισε τριταίου κειμένου γαμηθείσα έτέρω,

i παιδί, 
ος πολέμφ ποτ5 ·) Xεπει

ζαί
άπ-

Γ ο η

:ούτου τό γυναικών εράν, μεταρρυήναι δ’ ές 
παϊδα τούτον. ύπισχνεΐτο *? " * *~

, δώσειν τω παιδί πολλά έσθλά ζάγαθά.
αθόν τι προς ταύτα, ό δέ διάγει
δν έμόν

ήρετο ουν ο
εφη · πολλά μεν γάρ

,,ό δ’ απειλεί κρημνούς
, 1

ου γάρ άποζτενει

υπισχνειτο δέ, ει μή διαβάλλοιμ
, 1

. με πολύν ήδη χρόνον

■ αυτόν 
εγώ μέν

οίκον έχει μόνος ουδέν μέτριον ουδ’ αληθές 
5 σοφός πάλιν,

* * % % %

, εί πλησίον εϊη ο παΐς, 
υπέρ τού άφιζέσθαι αυτόν 
. ί βάραθρα ζαί άποζτενεϊν 

rr V e“, εφη ο 
άναγνούς ταύτα“, ζαί τιν’ 

έπιστολήν άνασπάσας τού κόλπου έδωζε τή γυναιζί, έπέσταλτο 
δ’ άρ’ ή έπιστολή προς τό ειδωλον ςύν απειλή ζαί έζπλήξει.

ει διζαζοίμην
ζαί

αυτω δεύρο.“ 
αυτόν

,.θάρσει

0

19
Heilung eines Lahmen, eines Blinden, 

eines Mannes mit einer gelähmten Hand 
bei den Indern

5 Philostratus, vita des Apollonius von Tyana HI.n (Didot, Paris 1849,5.66)
Καί μήν ζαί χωλεύων τις άφίζετο γεγονώς μέν ήδη 

τριάκοντα έτη, λεόντων δέ θηρατής δεινός, έμπεπτωζότος δ’ 
αύτώ λέοντος ώλισθήζει τον γλουτόν ζαί τού σκέλους έτέρως 
είχεν. άλλ’ αι χεΐρες αύτω καταψώσαι τον γλουτόν ές ορθόν 

ΙΟ τού βαδίσματος ό νεανίας ήλθε.
ζαί δφθαλμώ δέ τις έρρυηζώς άπήλθε παν έχων τούν 

αύτοΐς φως.
ζαί άλλος τήν χεΐρα αδρανής ών έγζρατής ωχετο.
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20
D ä m ο n e n b e s c h w ö r u n g durch Apollonius 

von Tyana in Athen
Phii.OSTRATUS, vita des Apollonius von Tyana, IV20 (Didot, 1849, s. 79 f.): 

αυτού περί τού σπένδειν παρέτυχε μέν 
των αβρών ούτως ασελγές νομιζόμενον, 

, πατρίς δ’ αύτφ Κέρκυρα 
ξένον τού Όδυσσέως τον 

. τού σπένδειν, 
φυλάττειν δ' αυτό 
καί ώτα έκέλευσε 
τό ούς, άφ’ ου

Διαλεγομένου δ’ 
λόγω μειράκιον 

γενέσθαι ποτέ 
ς Άλκίνουν 
καί διήει

τιο 
ώς 
ήν καί έ 
Φαίακα.
cΛ
τοΐς θεοις άχραντόν τε καί άποτον. έπεί δέ 
τψ ποτηρίψ 
μέρους ήκιστα 
τού λόγου 
αυτό ,,ού σύ 
σε ούκ ι 
έγέλα 
κλάειν αι 
καί οι 
αυτό έ

καί αμαξών άσμα, 
άνέφερε τον 

μέν ο Απολλώνιος περί 
κέλευε δέ μή πίνειν του ποτηριού τούτου,

οιεΐσθαι καί σπένδειν κατά
πίνουσιν άνθρωποι, τό μειράκιον κατεσκέδασε 

πλατύν τε καί ασελγή γέλωτα* ο δ’ άναβλέψας ές 
jj“, έφη. .,ταύθ υβρίζεις άλλ’ ό δαίμων, δς ελαύνει 

είδότα/’ ελελήθει δ' άρα δαιμονών τό μειράκιον 
τε γάρ έφ' οίς ούδείς έτερος καί μετέβαλλεν ές τό

- - t

υ.έν

4»

4 Uw

io

έφτ. 
“ ελελήθει δ5 < 

γάρ έφ’ οίς ούδείς έτερος 
’ίαν ούκ έχον. διελέγετό τε προς εαυτόν καί ήδεν. 

την νεότητα σκιρτώσαν φοντο έκ^ερειν 
__ . w w ύπεκρίνετο άρα τω δαίμονι, καί εδόκει 

~ι’ ές αύτό τού ’Απολλω- 
καί οργίλως φωνάς ήφίει τό ειδωλον. 

'άφέξεσθαί τε 
ανθρώπων έμπεσεΐσθαι. τού 

προς ανδράποδον ποικίλον πανούργόν τε καί 
ί τά τοιαύτα ξύν οργή λέγοντος καί κελεύοντος 

„τον δείνα“, έφη, ,,κατα- 
περί την Βασίλειον στοάν, 

ό άνδριάς ύπεκινήθη πρώτον,
, τούτο) i

το οε ; 
οφθαλμούς έτριψε καί προ 

έπεσπάσατο πάντων ές αύτό έστραμ- 
ουκέτ έφαίνετο, ουδ άτακτον βλέπον, αλλ 

εαυτού φύσιν μεΐον ουδέν ή ει φαρμακο- 
ταλόν τε τών χλανιδίων καί ληδίων καί 
ές έρωτα ήλθεν αύχμού καί τρίβωνος 

τού 'Απολλώνιου ήθη άπεδύσατο.

πολλοί . .j,
ταυτα, ό δ ύπεζρίνετο ’,_
, ά έπαρώνει τότε. όρώντός τ 

νίου, δεδοικότως τε 
οπόσαι καιομένων τε καί στρεβλουμένων είσίν, άφέξεσθαί τε 

ύ μειράκιου ώμνυ καί μηδενί
οιον δεσπότου

"' ς και

*

παροινειν

του
Λ*Ο ι
αναιο
αυτ(·> ξύν τεκμηρίφ άπαλλάττεσθαι, 
βάλω ανδριάντα”, δείξας τινά τών 

f ταύτ’ έπράττετο. έπεί δ’ *
βαλώ ανδριάντα

αύτ' 
τον μέν θόρυβον τον έπί 

τι αν τις γράφοι;
Τ I 
αιδώ τ

την
ία. εκέγρητο. μεταβα)

Tf c άλλης συβαρίδο
και ές τά

i ■■
6ΐτ εττεοε* 
υπό θαύματος 
άτυπνίσαν τούς 
τού ήλιου είδεν, 
αένων, ασελγές 
έ π ανήλθε V ές 

οσ
4*

*

άτυπνίσαν τού

καί ώς έκρότησαν 
μειράκιον ώσπερ 

\ς τάς αύγάς

* Λ > 5 αλλ

<.

J5
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21
Τοtenerweck 11 ng durch Apollonius von Tyana 

in Rom
Philostratus, vita des Apollonius von Tyana IV45 (Didot, 1849, s. 93 f.) 

Κάκείνο 'Απολλώνιου θαύμα, κόρη έν ώρ<ζ γάμου τεθνάναι 
έδόκει καί ό νυυ/ςίος ήκολούθει τή κλίνη βοών όπόσα έπ’ 

’ ή 'Ρώμη, καί γάρ έτύγχα- 
ή κόρη τελούσης ές υπάτους, παρατυχών ουν ό 
: τώ πάθει ,,κατάθεσθε“, εφη, „τήν κλίνην · εγώ 

επί τή κόρη δακρύων παύσω.“ καί άμ' ήρετο, 
αυτή είη. οι μεν δή πολλοί ώοντο λόγον άγο-

I — 
ή προσαψάμενος αυτής Ο

5
έδόκει καί ό νυμφίος 
ατελεΐ γάμω, ξυνωλυφύρετο δέ καί 
νεν οικίας
'Απολλώνιο

ίο γάρ υμάς των 
ό τι όνομα 
ρεύσειν αυτόν, 

εγείροντες, ό δ’ ούδέν άλλ 
άιρανώ

καί

τή κόρη δακρύων 
. οι μεν i 

οίοι των λόγων οι
φυρσεις 
καί τι

is θανάτου,
οικίαν τού 
άναβιωθεΐσα. 
μυριάδας δεκαπέντε 
καί είτε

2ο θεραπεύοντας 
άτμίζοι 
άνέθαλψέ τε καί άνέλαβεν, 
ούκ εμοί μόνφ, αλλά καί

41

επικήδειοι τε καί τάς όλο-
I

αφύπνισε την κόρην του δοκούντος ~ * .Λ IW 5 5 '

ατρός, ώσπερ ή νΑλκηστις υπό του Ήρακλέους 
: κόρης 

φερνήν εφη έπιδιδόναι αύτάς τή παιδί.

(λέγεται γάρ ώς ψεκάζοι μέν ό Ζευς, ή δ5 
εϊτ’ άπεσβηκυΐαν τήν ψυχήν 

άρρητος ή κατάληψις τούτου γέγονεν 
τοΐς παρατυχούσιν.

i STiclTTCOV L, f__ __
φωνήν θ’ ή παΐς άφήκεν, έπανήλθέ τ

δωρουμένων δ’ αυτφ των ξυγγενών τής
r ·. X

: (

σπινθήρα τής ψοχής εύρεν έν αυτή, δς έλελήθει τούς 
: (λεγεται ‘ “

από τού προσώπου),

22
berformeln

Α. Dieterich, Abraxas, 1891, s. 167 ff., aus: βίβλος ίερά επικαλούμενη 
μονάς ή δγδοή Μωυσέως περί τοΰ Ονόματος τοΰ αγίου 1

VL{(, (Dieterich, a. a. Ο. s. 188):
5 é V ö a i u ov iZ o u év ω εϊπης τό όνομα προσάγουν 

τή ρινί αυτού θειον καί άσφαλτον, ευθέως λαλήσει 
καί άπελεύσεται.

Dieterich, a. a. Ο. s. 189, ζ. ιι ff.:
εάν οφιν άπο/,τεϊναι, λέγε* 'στήθι,

ίο ότι σύ εί ό ’Αφύφις’ 2 καί λαβών βάϊν χλωράν καί

Ζ a u

*) nach Dieterich, a. a. O. s. 154 ff. nach dem Leidener papyrus und 
anderen papyri herausgegeben. Der papyrus geht auf den anfang des 
4. jahrhunderts n. Chr. zurück, der inhalt bis etwa in die erste hälfte 
des 2. jahrhunderts n. Chr. 2) Die schlänge Apophis der Aegypter, die 
feindin des Sonnengottes.
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5

τής καρδίας κρατήσας σχίσον εις δύο έπιλέγων 
το όνομα ζ' καί ευθέως σχισθήσεται ή ραγήσετα 

Dieterich, a. a. Ο. s. 190, z. 5 ff· (VII15):
ίχερσις σώματος νεκρού 
εν αέρι φοιτώμενον, είσελθε, 
δυνάμωσον, διαέγειρον τη δυνάμει τού αιωνίου 
θ·εού τόδε τό σώμα καί πυρί 
τον τόπον, ότι ι 
[Η]αύθ· άγιου θεού.

Dieterich, a. a. Ο. s. 190. ζ. I9ff. (VII.,β): 
ό£ σ u ό K Vτον' "κλύθί ιιοι,• Γ 7
νοις. I 
βιαίοις, πολύ δυνάμενος i 
ανάγκην καί τιμωρίαν καί την βάσανον ιβνμ.

ς' η 3 λέγε τού ήλιου, όνομα ολον από τού 
άχεβυκρώμ. λυθητω πας 
γήτω πας σίδηρο 
αμμα, πάσα 
βιάσαιτο, ότι έγώ είμι’

ορκίζω σε, πνεύμα 
ένπνευμάτωσον,-W Ί r

I

k... __  „_r. πατείτω έπί τόνδε
έγώ ειμι ό ποιων τη δυνάμει του 
Ck_ * 5 *\ r > V, λεγε το ονομα.

>’δ/'
ο χρηστός, έν βασά- 

βοήθησον έν άνάγκαις, έλεήμων έν ώραις
V κόσμφ, ό κτίσας την

Ί ς'2
r ‘J f * r \ rη 3 λέγε του ήλιου,

πας δεσμός, πάσα βία, ρα- 
ς, παν σχοίνιον, πας

άλυσις
ίμάς, παν

; άνοιχθήτω καί μηδείς με κατα- 
— λέγε το όνομα.

') vielleicht: ιβημ oder ι^ειμ, nach D. vielleicht ίαλδαβαειμ
2) nach D. = σύρΐ'ον ’) nach D. = όκτάκ’.ς.

rrommanntche Buchdruckerei (Hermann Pohle) in Jena.

ΙΟ



EDITAE SVB CVRA

IOHANNIS LIETZMANN
Wie die Sammlung der „Kleinen Texte für theologische 

und philologische Vorlesungen und Uebungen“ es sich zur 
Aufgabe stellt, Quellenschriften von geringem Umfang in 
einer Form und Ausstattung vorzulegen, die sie zur Grund
lage des wissenschaftlichen Unterrichts geeigneterscheinen 
läßt so sind diese Tafelwerke dazu bestimmt, das für die 
historisch-philologischen Fächer wichtigste Anschauungs
material in einer Gestalt zu bieten, welche technisch allen 
Anforderungen der Wissenschaft entspricht und dabei 
doch einen für den Studenten erschwinglichen Preis an
zusetzen gestattet. Denn es ist allerdings für den akade
mischen Unterricht von höchster Bedeutung, daß der 
Lernende auch die für die Schulung seines Auges be
deutsamen Lehrmittel selbst besitzt und sie nicht nur 
gelegentlich auf den Bibliotheken oder in den Museen 
zu Gesichte bekommt. Der Preis von ca. 6 Mark für 
das gebundene Exemplar wird deshalb möglichst bei
behalten werden.

Erschienen sind:
i. SPECIMINA CODICVM GRAECORVM VATI-

CANORVM collegerunt PIVS FRANCHI DE’ 
CAVALIERI et IOHANNES LIETZMANN. 1910. 
XVI S. 50 Tafeln in Lichtdruck. Geb. in Leinen- 
band 6 Μ. Auf Karton gedruckt in Ganzpergament 
12 Μ. Eine Auswahl von meist datierten 
griechischen Handschriften des IV. his XVI. 
Jahrhunderts der Bibi. Vaticana.

Diese Sammlung bietet Material zum Studium der
griechischen Handschriften-Paläographie aus den reichen für
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diesen Zweck bisher noch nicht benutzten Schätzen der 
Vaticana. 7 Tafeln zeigen die wichtigsten Uncialtypen vom 
IV. bis X. Jahrhundert. Auf eine Probe der Minuskelkursive 
saec. VIII. IX. folgt dann die Entwickelung der Minuskelschrift 
vom IX. bis XVI. Jahrhundert fast durchweg an datierten, 
vielfach auch lokalisierten Handschriften gezeigt. Das IX. Jahr
hundert ist durch 4, das X. durch 6, XI. durch 9, XII. 
durch 5, XIII. durch 7, XIV. durch 4, XV. und XVI. durch 
je 3 Tafeln vertreten. Darunter befinden sich 5 Proben der 
unteritalischen Schrift vom X.—XIII. Jahrhundert.

sicher

Nr. 6.
Hilfs-

Aus den Besprechungen von Nr. 1:
Eine hochwillkommene Gabe in meisterhafter Ausführung, 

von der eine Belebung des Interesses und des Verständnisses für 
Handschriftenforschung in den Kreisen der Studierenden 
ausgehen wird.

THEOLOGISCHE LITERATURZEITUNG 1911, 
Ein ausgezeichnetes und außerordentlich billiges 

mittel zum Studium der griechischen Paläographie.
BIBL. ZEITSCHRIFT 1911, Heft 1. 

Die gut ausgeführten Schrifttafeln beginnen mit Proben des 
l. bis 6. Jahrhunderts n. Chr., zeigen die verschiedenartigen 
Schrifttypen bis zum Jahre 1565 und gewähren somit ein will- 
kommenes Hilfsmittel für philologische und theologische Seminare 
auf dem Gebiet« der griechischen Paläographie.

„LITERARISCHES ZENTRALBLATT“ 1911, Nr. 11.
Das Buch ist allen Freunden griechischer Handschriftenkunde 

angelegen tlichst zu empfehlen. Wer es sorgsam durchstudiert, 
wird sich große Leichtigkeit im Lesen der Kodizes erwerben.

. STIMMEN AUS MARIA-LAACH“ 1911, Heft 2. 
Jeder, der sich mit griechischer Paläographie befassen muß, 

Lehrer sowohl wie Schüler, wird den beiden Gelehrten Dank 
wissen, «laß sie in den „SPECIMINA“ ein so billiges und bequemes 
Hilfsmittel zum praktischen Studium geschaffen haben. Weiterer 
Empfehlung bedarf das Werk nicht. Es empfiehlt sich selber.

„LITERARISCHER HANDWEISER“ 1911, Nr. 4. 
L’album, d une exécution matérielle parfaite, d’un format 

commode, est destiné ä 1 en sei gn ement de la paléographie grecque. 
„REVUE DES ETUDES ANCIENNES“. 

Unter diesen verbindet keine mit so niedrigem Preise eine 
gleiche Reichhaltigkeit, keine vermag also in gleichem Maße 
ihren Zweck zu erfüllen. Dies neue Hilfsmittel bedeutet einen 
großen Fortschritt.

„WOCHENSCHRIFT FÜR KLASSISCHE PHILOLOGIE“ 
I rlin, 19. 12. 10, Nr. 51.

La Hcelta giudizioea, l'accurata esecuzione, la sobria e precisa 
illustrazione, e il mite prezzo sono tutti eccelenti requisiti per 
a-'icurare il successo <11 questa pregevole et utile raccolta.

„LA CVl.l \1: \ Anno 1910, Nr. 19.
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Da kommt die höchst saubere Arbeit von Pius Franchi 

Dei Cavalieri und Johannes Lietzmann, welche zu einem er
staunlich billigen Preis 50 wohlgelungene Tafeln und eine lehr
reiche Einleitung in lateinischer Sprache darbietet, gerade recht. 
Die Reproduktionsmethode mittelst Photographie und Lichtdruck 
hat sich auch dieses Mal glänzend bewährt, jedes Fleckchen und 
jedes Strichelchen sind wiedergegeben, so daß der Leser glauben 
kann, er habe die Originale selbst vor sich.

„ZEITSCHRIFT FÜR DAS GYMNASIALWESEN“
Nous avons trouvé ces reproductions excellentes. — — — 

Le prix modique auquel se vend l’ouvrage, relié, le met â la 
portée de tous. „ECHOS DORIENT“, Janvier 1911 (14. année),

Die Wiedergabe der einzelnen Seiten ist ganz vorzüglich, 
jeder Strich, jedes Häkchen, jeder Punkt sind deutlich zu er
kennen. Die Auswahl ist so getroffen, daß viele Schrifttypen zur 
Anschauung kommen.
„LITERATURBERICHT FÜR THEOLOGIE“ Nr. 6, März 1911.

Le prix de ce beau volume est modique et le met â la portée 
de tous. LE MÜSÈE BELGE 1910, Nov.

2. PAPYRI GRAECAE BEROLINENSES collegit 
GVILELMVS SCHVBART. 50 Tafeln in Lichtdruck. 
Geb. in Leinenband 6 Μ., in Ganzpergament 12 Μ. 
Auswahl von Urkunden und literarischen Papyri 
des Berliner Museums.

Auf 50 Lichtdrucktafeln werden nahezu 80 Papyrustexte 
vollständig oder in Proben wiedergegeben und damit die 
Hauptzüge der Schriftentwicklung vom Ende des 4. Jahrh. 
V. Chr. bis zum Beginn des 8. Jahrh. n. Chr. vor Augen ge
führt. Urkunden, Briefe und literarische Stücke sind ohne X
Sonderung nach Sachgruppen lediglich nach der Zeitfolge ge
ordnet, wobei den literarischen Texten freilich nur durch 
Schätzung ihr Platz angewiesen werden kann. Den Haupt
zweck, Material zur Einarbeitung in die Paläographie zu 
bieten, unterstützen die den Tafeln vorausgehenden Textbogen, 
die für jeden Papyrus Herkunft, Zeit, Inhalt und eventuell 
die erfolgte Publikation notieren und in beträchtlichem Um
fange auch Abschriften der griechischen Texte beifügen, um 
dem Anfänger die unentbehrliche Hilfe, dem Vorgeschrittenen 
die Nachprüfung an die Hand zu geben. Eine Gruppierung 
der Papyri nach der Schwierigkeit für die Entzifferung wird 
vorangeschickt, um den Lernenden auf den rechten Weg zu 
führen. Neben dem pädagogischen Gesichtspunkte wird das 
Werk als ein bequemes paläographisches Nachschlagebuch 
dienen können. Soweit die maßgebenden paläographischen 
Ziele es zulassen, wird darauf Bedacht genommen, auch 
inhaltlich wertvolle Stücke abzubilden, so daß die bekanntesten 
Papyri der Berliner Sammlung fast ausnahmslos vertreten sind.
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von

Conrad von Orelli
Dr. phil. et theol., ord. Prof. d. Theol. in Basel

2. Auflage in 2 Bänden

Jeder Band in ungefähr 5 Lieferungen zu je 2 Mark

Von den modernen größeren Werken aus dem Gebiete der 
Religionsgeschichte ist das Orellische das einzige, welches den 
gesamten Stoff in einheitlicher Bearbeitung bietet Das Werk 
hat in erster Linie die Bedürfnisse der Studierenden und 
Pfarrer im Auge, ist aber so eingerichtet, daß jeder Gebildete 
daraus ohne Mühe ein lebendiges Bild der einzelnen Re
ligionen gewinnen kann, was dem Verfasser bei der weit 
verbreiteten Teilnahme, welche die allgemeine Religionsge
schichte heute findet, von besonderer Wichtigkeit schien, da erst 
bei wirklich historischem Verständnis der richtige Maßstab zur 
Beurteilung der einzelnen Erscheinungen vorhanden sein kann.

Die Darstellung hält in der jetzt erscheinenden zweiten Auf
lage im allgemeinen die gleichen Grenzen inne, welche sich 
bei der ersten Auflage bewährt haben, doch werden eine An
zahl Kapitel in neuer Redaktion geboten und Erweiterungen 
da vorgenommen, wo seit dem Erscheinen der ersten Auf
lage neues Material von Belang hinzugekommen ist. Infolge
dessen empfahl sich die Teilung in zwei Bände. Jeder der
selben erhält sein besonderes Register.

Band 1 umfaßt außer der orientierenden Einleitung die 
Religionen der Chinesen und Japaner sowie der übrigen mon
golischen Völker. Ferner die Religion der alten Ägypter, 
dann die der Babylonier und Assyrer, an welche sich die der 
Westsemiten, Aramäer, Kanaanäer usw. anreihen, mit Berück
sichtigung ihrer Verhältnisse zur Religion Israels und zum 
Christentum. Ferner wird hier behandelt der Manichäismus 
und die Mandäische Religion. Endlich die arabische, insbe
sondere der Islam, bis auf die Neuzeit.

Band 2 stellt die große indogermanische Religionsfamilie 
dar: die Religionen Indiens: Brahmanismus, Buddhismus, Hin-
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duismus; darauf den Parsismus, die Religionen der Hellenen, 
Römer, Kelten, Germanen und Slawen. Weiterhin kommen 
zur Behandlung die Religionen der Eingeborenen Afrikas und 
Amerikas mit besonderer Berücksichtigung Mexikos und Perus 
sowie die des Südseegebietes, Australiens usw. Am Schluß 
werden einige Richtlinien für die Probleme der Allgemeinheit, 
des Ursprungs und der Entwicklung der. Religion gezogen.

Band 1 erscheint in 5 Lieferungen, beginnend im Früh
jahr 1911, welche sich rasch folgen sollen. Band 2 wird im 
Frühjahr 1912 zu erscheinen anfangen und gleichfalls 5 Liefe
rungen umfassen. Die erste Lieferung wird von den Buch
handlungen gern zur Einsicht geliefert.

Aus den Beurteilungen der ersten Auflage
In aller Bescheidenheit ein vorzügliches Buch, musterhaft als 

Lehrbuch durch das. was geboten wird, und durch das, was bei
seite bleibt. Es wird einfach das geschichtlich vorliegende Ma
terial in gedrängter Kürze vorgeführt, deutlich und präzis, und 
bei aller Selbstbeschränkung doch so ausführlich, daß man auch 
vom Pulsschlag der Religionen noch etwas durchfühlt. Hier hat 
man überall das Gefühl: es spricht die geschichtliche Wirklichkeit 
aus der Darstellung zu uns. und wo der Verfasser urteilt, da urteilt 
ein Mann von vorsichtig nüchternem Urteil, aber ein .Wann, der 
selbst weiß, was Religion ist.

(Evangel. Kirchenblatt für Württemberg.)

In einem Werke von gegen 900 Seiten hat er die reife Frucht 
seiner umfassenden Studien niedergelegt. Einheitlichkeit der Dar
stellung und ein fester Gesichtspunkt für die Wertschätzung der 
religiösen Phänomene ist der sichere Gewinn seines Vorgehens.

(Theol. Jahresbericht. E. Lehmann. Kopenhagen.)

Man wird die neue Publikation Orellis mit Anerkennung des 
großen Fleißes und ebensolcher Umsicht des Verfassers zur Be
nutzung angelegentlich zu empfehlen mit Vergnügen sich ver
anlaßt sehen. (Allg. Literaturbl. Wien.)

Es wird auch über seinen nächsten Zweck hinaus Liebhaber 
finden. Es ist durchaus gemeinverständlich abgefaßt, vom offen
barungsgläubigen Standpunkte. Gegenüber dem vielfach profanen 
Betriebe der religionswissenschaftlichen Forschung wird man mit 
Genugtuung bemerken, wie gut sich wissenschaftliche Gründlich
keit und christliches Urteil vereinigen.

(Neue Preuß. (Kreuz-) Zeitung, Berlin.)
Dieses bedeutende und hochinteressante Werk ist nicht nur für 

Studierende und im Amt stehende Geistliche, sondern für alle 
gebildeten Christen zu empfehlen.

j I i'j "* j (Christlicher Volksbote, Basel.)
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